Sepher Hadassah (Esther)

Chapter 1
Purim Reading Schedule (on 14" and 15" of Adar/12" Chodesh) - Est 1 - 10

<:1>a "Erous 3evtépov Baotdetovtos Aptabépbov Tod peyddov
T prd 100 Nuoa évimviov eldev Maoapdoxatos 6 Tod Iaipov Tod Lepeiov
700 Kioatov éx pvAtfs Beviapuv,

1la Etous deuterou basileuontos Artaxerxou tou megalou
In the second year of the reign of Artaxerxes the great king,

teé mia tou Nisa eiden Mardochaios ho tou lairou
on the first day of Nisan,saw . Mardochaeus the son of Jarius,

tou Semeiou tou Kisaiou ¢k phylés Beniamin,
the son of Semeias, the son of Cisaus, of the tribe of Benyamin,

<>b dvBpwmos Iovdalos otkdv év Lovoois T1) woéAeL,
avBpwmos péyas Bepamedwv év T adAf) T00 BaciAéws:
1b anthropos Ioudaios 0ikon ¢n Sousois t€ polei, anthropos megas therapeuon
a man of Judah dwelling in the city Shushan, a great man, serving
t€ aul€ tou basileos;
the king's palace,
d>c v 3¢ &k Tis alypadwotas, Ns fxpalodrevoev NaBouyodovosop
0 BaotAeds BaBuAdvos €€ Iepovoadnp peta Iexoviov 100 Baocidéws s Tovdalas.

1c én de ¢k tés aichmalosias,
Now he was of the captivity

échmaloteusen Nabouchodonosor ho basileus Babylonos
Nabuchodonosor king of Babylon had carried captive

Ierousalém Iechoniou tou basileos tés Ioudaias.
Jerusalem, Jachonias the king of Judea.

<A>d kai TodTo adTOD T6 évimuLov: kal Ldov dpwval kal B6pvBos, BpovTal

Kal oeLopos, Thpayos ém Ths s

1d kai touto ; kai idou phonai kai thorybos, kai seismos,
And this was : Behold, voices and a noise, and earthquake,
tarachos tes ges;
tumult the earth.

<>e kai i8ov Vo dpakovTes peyddol Etorpor mpofiABov apdoTepor madalerv,
Kal éyéveTto avTOV Guvr peyddn:
1e kai idou duo drakontes megaloi hetoimoi proélthon amphoteroi palaiein,
And, behold, two great serpents came forth, both ready for conflict,
kai egeneto auton phoné megalé;
and there came from them a great voice,
D f kat 19 dovi) adTdV NToLpdodn mav Ebvos els mOAepov
dHoTe modeptioar dikalwv €dvos.
1f kai té phoné auton hétoimasthé ethnos ¢is polemon

and by their voice nation was prepared battle,
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polemeésai dikaion ethnos.
even to fight against the nation of the just.

<A>g kat 8oV Mpépa ordTOUS Kal yvodov, BATYLs kal oTevoywpla, kdkwoLs
kal Tédpayos Léyas ém THs yis*
1g kai idou hémera skotous kai gnophou, thlipsis kai stenochoria,

And, behold, a day of darkness and blackness, tribulation and anguish,

kakosis kai tarachos megas ¢ tés ges;
affection and a great tumult the earth.

<I>h kai érapdybn dikatov wav évos poPodLevor Ta €avTdV kaka
\ e / 9 / \ J4 \ \ J4
kal MropacHnoav amodécbal kal €Bomoav mpos Tov Beov.
1h kai etarachthé dikaion ethnos phoboumenoi ta heauton kaka
And the righteous nation was troubled, fearing their own afflictions;

kai hetoimasthésan apolesthai kai eboésan pros .
and they prepared to die, and cried to

<I>i & 8€ Tis Bofis adTAV éyéveTo woaveEL ATO PLKPAS T YH)S TOTALOS [LEYAS,

B3wp moAD*

1i de tes boés auton egeneto hosanei apo pEeges potamos megas,
and their cry there came as it were a great river from fountain,
hydor poly;

even much water.

<K $ds katl 6 HAvos dvéTeldev, kal ol Tamervol Vinbnoav
kal kaTépayov Tovs évdodEous. --
1j kai aneteilen, kai huyothésan

And and arose, and were exalted,
kai katephagon tous endoxous, --

and devoured the honorable.
<>l kai Sreyepbeis Mapdoyaios 6 ewpakns T0 évidmviov TodTo

\ e \ / ~ 0 9\ 9 ~ ’

kal 1L 0 Beos BeBfovAevTar moLfioar, elyev adTo év T1| kapdla

\ \ 4 R4 bl ~ 9 \ & ~ J4
kal év mavTl Aoyw NBelev émyvidvar adTo €ws TH)s VUK TOS.

1k kai diegertheis Mardochaios ho heorakos touto
And Mardochaeus had seen this

Kkai ti bebouleutai poiésai,
and what desired to do, having awoke,

ichen en té kardia kai logd ethelen epignonai tés nyktos.
kept it in his heart, and desired means to interpret it, even night.

<>m kai fovyacev Mapdoyalos év T4 avdi) peta I'afaba
\ ~ / 9 /4 ~ / ~ J4 \ 9 \
kal Oappa 1@V 800 edvoiywv 1700 Bactdéws TOV PpvAaccoVTEY TTHV adANV
11 kai hesychasen Mardochaios en té aulé meta Gabatha
And Mardochaeus rested quiet in the palace with Gabatha

kai Tharra ton duo eunouchon tou basileds ton phylassonton tén auléen
and Tharrha the king's two chamberlains, eunuchs who guarded the palace.

’ Y A \ \ \ \ ’ s A ) /
(1>n 'ﬁKOUO’GV TE AVTWV TOLVS )\O'YLO'LLO‘US KOaL TAS p.epq.was aAVTWV e&'r]pevvncev
\ » e ¢ ’ \ ~ ) ~ 9 / ~ ~
KalL ep,aﬂev oTL €TOI+L(1LOUO'LV TAS XG Lp(IS €1TLB(1.>\€ Lv Ap’ra&ep&n TOL.) BCLO'L>\G Ly
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kal vmedetEev 7® Paocllel mepl adTOV:
1m ekousen te auton tous logismous kai tas merimnas auton exéreunésen
And he heard their reasoning and searched out their plans,

kai emathen hetoimazousin tas cheiras epibalein Artaxerxé to basilei,
and learned they were preparing to lay hands on king Artaxerxes:

kai hypedeixen tQ basilei peri auton;
and he informed the king concerning them.
\ 9 4 e \ \ 4 9 4 \ e / 9 4
d>o kal é€nracev 6 Baotlevs Tovs dVo edvolyovs, kal opodloytoavtes dmnybnoav.

1o kai exétasen ho basileus tous duo eunouchous,
And the king examined the two chamberlains,

kai homologésantes apéchthésan.
and they confessed, and were executed.
<>p kat éypadrev 6 Baotdeds Tovs Adyous ToVTOUS €ls LVMIOTULVOV,
kal Mapdoyaios éypaev mepl T@®V Adywv TovTOV"
1p kai egrapsen ho basileus tous logous toutous ¢is mnémosynon,

And the king wrote these things a memorial:
kai Mardochaios egrapsen ton logon touton;
also Mardochaeus wrote these matters.

<> kai éméraev 0 Bacl)\ef)s MapSoxaiap ﬂepa'rreéel,v €v T aVAf
kal €dwkev adT® dopaTa mepL ToOTWV.
1q kai epetaxen ho basileus Mardochaig therapeuein ¢n té aule

And the king commanded Mardochaeus to attend = the palace,

kai edoken auty domata touton.
and gave him gifts this service.

<Dr kat v Apav ApadaBov Bouvyalos évdoos évarmov Tod Bactdéws:
kal é{nrnoev kakomorfioat T1ov Mapdoyaiov
\ \ \ 9 ~ e \ ~ / 9 / ~ 4
Kal Tov Aaov avTod UTep TOV dVo edvolywv Tod PBaotAéws.
Ir kai én Aman Amadathou Bougaios endoxos
And Aman the son of Amadathes the Bugean was honourable
enopion tou basileos; kai ezétésen kakopoiésai ton Mardochaion
in the sight of the king, and he endeavored to hurt Mardochaeus

kai ton laon autou ton duo eunouchon tou basileos.
and his people, of the two chamberlains of the king.

ragy yya wyqrwhd 43 WrarWH4 W9 237 s
AYLAY A4Yy YALqwoy ogw wyy-aoy
TN q‘?'ratr CIMWIR R WMWY M3 TN

137712 TINIA D’ﬁfm__ﬂ_ vy winTTm

1. way’hi bimey ‘Achash’werosh hu’ ‘Achash’'werosh hamolek Meh.odu
w' ad=Kush sheba™ w' es’rim ume’ah m’dinah.

Est1:1 Now it came to pass in the days of Achashwerosh, this is Achashwerosh
which reigned Mehodu to Kush over an hundred and twenty seven provinces,

\ \ \ ) / ) ~_ e 7 9 /
<1>S K(I.L G'YGVGTO p.,GTCL TOVUVS )\O'YOUS TOUVTOVS €V TA LS ’I“LGP(ILS ApTG&GngU“
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Gl e 9 ’ 9 \ ~ 9 ~ [3 \ o’ [3 \ ~ 9 ’
ovTos 0 Apta&épéns amo Tis Tvdikijs ékaTov elkool émTa Ywpdv éxpdTnoev--

1s Kai egeneto tous logous toutous en tais hemerais Artaxerxou--
And it came to pass these things in the days of Artaxerxes.
houtos ho Artaxerxes tés Indikes eikosi hepta ekratésen--
This Artaxerxes India twenty-seven held.

XYYy 4FY o wyqrwH4 Y¥A x3wy %33 yiviso
A4 93 JwWrws w4
IMDon XDD DY wiMwny onT NIWD oI oMmIna

0T W3 wN
2. bayamim hahem k’shebeth hamelek ‘Achash’'werosh kise’ mal’kutho
Shushan .

Est1:2 in those days as King Achashwerosh sat on the throne of his kingdom,

was in Shushan ,
2> év adTals Tals Npépats, 8te éBpoviadn 6 Baodevs Apraépéns
év Xovoois Tf) mOAeL,
2 en autais tais hemerais, hote ethronisthe ho basileus Artaxerxés en Sousois té polei,

And in those days when was enthroned king Artaxerxes in Shushan the city,

TEAW=Y Axwy awo vy wrdw xyw s
WAY)L XvJAYR TANY YAYXG]R 2aYY 9 (h raagoy
1ip=52% mpwn My 9505 wiby nawas

797 MirTRT 0P DMRTeT YT 079 57 1IN

3. bish’nath shalosh I'mal’ko “asah mish’teh =sarayu
wa abadayu cheyl Paras uMaday hapar’t’mim w’sarey ham’dinoth ayu.
Est1:3 in the third year of his reign he made a feast his princes and his servants.

The power of Paras and Maday, the nobles and the princes of his provinces
being him.

3> év 1® TplTw éTteL PacidevovTos adTod SoxMv émoinoev Tols PplAots
kal Tols Aovmols €Bveoiv kal Tols Ilepodv kat Mndwv évdo&ors

kal Tols dpyovoLy TV caTpamdv.

3 en tQ tritd etei basileuontos autou dochén epoiésen tois philois
the third year of his reign, a banquet he made to his friends,

kai tois loipois ethnesin kai tois Person
and to the rest of the nations, and to the Persians

kai Médon endoxois kai tois archousin ton satrapon.
and Medes the honorable ones, and to the rulers of the satrapies.

wXrydYy avgy qwo-x4 rx443d4

WY XEYY YAYYW Y99 YAy oxdran xq447x 4P x4y
iM2%n T3 WY-NY N3

:09° PIXMY O 0937 oMY NPT NTRDR PYTIN
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4. b’har’otho ‘eth-"osher mal’kutho

w'eth-y’qar tiph’ereth g’dulatho yamim rabbim sh’'monim u yom.
Est1:4 When he showed the riches of his kingdom
and the honor of his great majesty many days, and eighty days.

\ \ ~ \ \ ~ 9 ~ \ ~ ~ ’ 9 ~
4> kal peta TadTa peta 70 detfar adTols TOV MAodTOV THs PactAelas avTod
kal T 86&av Ths eddpoovns Tod mMAoVTOL adTOD éml Mépas ekaTov dydonkovTa,
4 kai tauta to deixai autois ton plouton tés basileias autou

And these things, he had shown to them his riches of his kingdom,

kai tén doxan tées euphrosyneés tou ploutou autou hémeras ogdoekonta,
and the abundant glory of his wealth days eighty,

y¥a awo al43 wawaa x4vdW9vs

lrawd 39393 Iwyw9 Wa4nwya woa-Jy(

Y WA Yx1 9 XY qhH9 WA WL xo9w axwh Yep-aoy
PRI MY TPNT DRI NRIORIM

21Tan? MON3T (w3 0ORERIT OpnToR?

IPRT 02 N3 TE2 OO0 NYRY Rwn R

5. ubim’lo’th hayamim ha’eleh “asah hamelek ~ha“am
Shushan migadol w’ ad- mish’teh shib” ath yamim
chatsar ginath hamelek.

Est1:5 And when these days were completed, the king made a feast
the people Shushan ,
the greatest , in the court of the garden of the king’s

[74 \ 9 ’ e e )4 ~ /
<5> 87e 8¢ avemAnpwbnoav at Mpépar Tod yapov,
émoimoev 6 Baolleds moTOV Tols éBveoiy Tols evpebeiow
2 \ 4 2\ ¢ 4 [3) 9 9 ~ ” ~ 4
€ls TNV mOAw €m Mpépas €€ év adAT) olkov Tod PBactAéws
S hote de aneplérothésan hai hemerai ,
and when were fulfilled the days of R

epoiésen ho basileus poton tois ethnesin tén polin
made the king a banquet for the nations, to the city,

hémeras hex en aul€ oikou tou basileos
days six, in the courtyard of the house of the king,

JEY 23210 Y9194y rv9-2 M9 =vH4 xYxy FJ9Y qTHe
XUFY qa7 wwy-els xjnq (o JEYy JAT xyey ww iaysoy
NP2 "27P1TOY RITNY PI2TU0I03 TR npom 0B M

INTTOY 7T W TLd2 NRED DY M9 2T Nivn wiy Tmy)

6. kar'pas uth’keleth ‘achuz b’chab’ley- w'ar’'gaman “al-g'liley keseph

w amudey mitoth wakeseph rits’phath -

w’dar w'sochareth.

Est1:6 linen, and violet hangings were overlaying, cords of

purple to silver rings and pillars of white . The couches were of and silver,
a pavement of red and and and black marble.
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<6> kexoopmpévn Puooivols kal kapmacivols TeTapévols €m oxowviots fuooivols
kal moppupots éml kVPBoLs xpuools kal apyvpols €ém oTvAoLs Taplvols kal AvBlvols:
kATvar ypvoal kat dpyvpal ém AtBooTpoTov opapayditov Alfov

\ ’ \ ’ 7 \ \ ~ 7 )4
Kal mvvivov kat mapivov Albou kal oTpopval Svadavels mowkidws Sunvbiopevar,

/ e/ /
KUKA® poda Temaopéva-

6 kai karpasinois tetamenois schoiniois
in , and cotton being stretched lines of
kai porphyrois kybois kai argyrois stylois parinois
and of purple, cube studs of and silver, columns of Parian marble,
kai lithinois; kai argyrai lithostrotou lithou
and stones, with of and silver a stone pavement of stone,

kai pinninou kai parinou lithou
and mother of pearl, and Parian marble stone,

kai poikilos dienthismenai, hroda pepasmena;
and variously being decorated, roses worked H

yaRgrw gAYy YAy 5AT Ay xyewars
WA ey 99 xyydy yaay
ovdi ovoan o931 At 2223 NipEmT

o T2 37 Mmohn M

7. w’hash’qoth bik'ley w'kelim mikelim
w' mal’kuth rab k'yad hamelek.

Est1:7 And they gave them drink in vessels of , the vessels
another, and the royal was plentiful the king’s hand.

’ ~ \ ~ \ ’ ’ ’
(7> TMOTTPLA K¥PLOA KAl &p'yvpo. KaL (’Lvepamvov KU)\LKLOV TPOKELLEVOV

9 \ ’ ’ o \ \ eqQ7 ) 9\ e \ 14
ATO TAAAVTOV TPLORLLPLOV* 0LVos TOAVS katl 1d0s, 0v avTos 0 BactAevs émvev.

7 potéria kai argyra kai prokeimenon
with cups of and silver and of set out
talanton tris H polys kai hédys,
the value of thirty talents, abundant and agreeable,

autos ho basileus epinen.
himself the king drank.

TI4 Y14 xay aixways
WA LYmWAL PRy xywol yxa-g 997y (o YA aFr yy-ay

DIN PR NTD mANEmIm
WARYTER 1337 Miby? N3 22752 Sy qopn 79 19700

8. w' dath ‘eyn ‘ones

=ken yisad hamelek =rab beytho [ asoth kir'tson ‘ish-wa’ish.
Est1:8 And was the law, none compulsion,
so the king had commanded the officers of his house
he should do every man’s pleasure.
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e \ 4 G 9 \ ’ 14 9 /7 124 \ /7 e
8> 6 8 mOTOS OVTOS OV KATA TPOKELILEVOV VOOV EYEVETO, 0UTwS d€ MBEAToEV O
BaoiAevs kal éméTabev Tols olkovopois motfjoar 70 BEATLa adTod kal Tdv avbpoTwv.
8 ho de potos houtos ou prokeimenon nomon ,
But this banquet not being situated the law H

houtos de éthelésen ho basileus
but thus wanted the king,

kai epetaxen tois oikonomois poiésai to thelema autou kai ton anthropon.
and he gave orders to the managers to do his will and that of the men.

XTYYA X33 YWy Axwy axwo aylya axwy yqe
WyYYWhe Yl w4

nI2%nT N3 DWW Nown ARy "27RT Mgl DIv
O AR T2R> WK

9. gam Wash’ti “as’thah mish’teh nashim beyth hamal’kuth
melek ‘Achash’werosh.

Est1:9 Washti also made a banquet for the women in the royal house
belonged (0 King Ahasuerus.

D> katl Aoty 1) BaotAiooa émoinoe moTov Tals yuvarEly év Tols Bactelots,
[74 e \ 9, /
dmov 0 Baothevs Aptabepéns.
9 kai Astin epoiése poton tais gynaixin en tois basileiois,
And Vashti made a banquet for the women in the palace

ho basileus Artaxerxes.
king Artaxerxes was.

y3139 YMa-3( gvey o gwa ¥ri g

IXT 4XU947 X139 4Iv99M 4x=3 Yyvayd w4
WTWHE Y YR A Y] xd YAxqwya YT qF xogw Fy4yy
173 fPr0~3% 2%wD "yhawn oivao

SOT XMIINY NDID NI NDTD RTRS 0N

AT ToRT "3RTNN DNTWRT S°0°TEN NYaY 0303

10. bayom hash’bi’i k'tob leb-hamelek
‘amar liM’human Biz'tha’ wa’Abag’tha’ Zethar
w'Kar’kas shib’“ath hasarisim ham’shar’thim ‘eth- hamelek ‘Achash’werosh.

Est1:10 the seventh day, when the heart of the king was merry ,
he commanded Mehuman, Biztha, . , Abagtha, Zethar and Karkas,
the seven eunuchs who served in of King Achashwerosh,

10> év 3¢ Tf Npépa Th ERSo MOéws yevopevos 6 Baatlels eimev Td Apav

kal Balav kat Oappa kal Bowpaln kat ZaboAba kai ABatala kal Oapafa,
~ e \ 9 4 ~ 4 ~ )4 9 4

Tols €mTa edvoiyoLs Tols duakodvols Tod Baocidéws Apta&épbov,

10 en de té hemera t¢ hebdomé hédeos genomenos ho basileus eipen {0 Aman
And the day seventh with pleasure being the king, said to Aman,

kai Bazan kai kai kai Zatholtha kai Abataza kai Tharaba,
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and Bazan, and , and , and Zatholtha, and Abataza, and Tharaba,

tois hepta eunouchois tois diakonois tou basileds Artaxerxou,
the seven eunuchs, servants of king Artaxerxes,

xvydy 4xys yMa ¥yl aydya axwy-xs 4133l 1
433 349 xIye-iy 3iji-x4 Yaqway yiyoa xy44al
M37R 023 PRI M2 MR0RT TN NN

INTT TINTR N2I0TOD MDITNR OO oY NIRTTD
11. 'habi’ ‘eth-Wash'ti hamelek mal’kuth
har'oth ha amim w'hasarim ‘eth-yaph’yah ki-tobath mar’eh hi’.

Est1:11 (o bring Washti the king her royal ,
show the people and the princes her beauty, was beautiful.

b ~ \ /’ \ 9 \ I4 9 \
1> eloayayelv Ty BaoclAiooav mpos adTov Bactlevewy adTiv
kal mepthelval adTf) 70 Suadnpa kal detfal adTnV MaoLy Tols dpyovoLy

\ ~ o A ’ Y A 1% 5
KOl TOLS €6V€0’LV T0 KG)\AOS avVTTNS, OTL K(I)\'T’l mv.

11 eisagagein auton basileuein
to bring in him, to give reign,
kai peritheinai to diadema kai deixai tois archousin
and to put on the diadem, and to show to the rulers
kai tois ethnesin to kallos autés, kale
and to the nations of her beauty, beautiful.

Y2 4943 4739 axwy aydya y4yxy

79 2909 vXYHY 44y YA JrPiv YAFi4Fa ai g w4
TPRT 7273 XIID PR TRPRT M

2 YD ANRM TRD PRT A¥PM 000 NI W

12. wat’'ma’en Wash'ti labo’ >id’bar hamelek
yad hasarisim wayiq’tsoph hamelek m’od wachamatho ba arah bo.

Est1:12 But Washti refused to come =1 the king’s command
was by the hand of the eunuchs.
And the king was very angry and his wrath burned him.

12> kal ok elofkovoev adTod Aoty 1) BactAtooa éNBely petd TOV edvoldywv.
\ U e \ \ 9 4
kat éAvmin 6 BaociAevs kal wpylobn
12 kai ouk eisékousen autou Astin elthein ton eunouchon.
And did not listen to him Vashti to come the eunuchs.

kai elypéthé ho basileus kai orgisthé
And fretted the king, and he was provoked to anger.

yaxoq Aoai WaAyyul yiya qy4av e
yaay xa voaxn~dy 3yl yiya 154 Jy-ay
DOV YT DRPD PRI R

1P 0T w52 9% o 3T 19700
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13. wayo’'mer hamelek yod’ ey ha’itim

=ken d’bar hamelek =yod’ ey dath wadin.
Est1:13 Then the king said men who knew the times
so was the custom of the king who knew law and judgment

13> kat elmev Tols pldois adTod Karta tadra éaAnoev Aotwv,
TOLNoATE OVV TEPL TOVTOV VOPLOV KAl KPLOLV.

13 Kkai eipen tois philois autou tauta elalesen Astin,
And he said to his friends, these things Vashi spoke,

poiésate oun toutou nomon kai krisin.
you deal then this law and judgment!

FXYag XW fJWY yRLE 39T 10

F47 29w xo9wW yyrhYy 44 Ty wawex
XYY AYWES YA Ivaa YA Y] 49 Ay
NORTY W XWDD 1728 3Tpm T

OTR "Il AYaW 12MR XPTD O7R WD

:Mm25RI MWD oot PR 32 NN YT
14. w'haqgarob ‘elayu Kar'sh’na’ Shethar ‘Ad’'matha’

Thar’shish Meres Mar's’na’ M’'mukan shib’"ath sarey Paras
uMaday ro’ey p’ney hamelek hayosh’bim ri’'shonah bamal’kuth.

Est1:14 and were close to him: Karshena, Shethar, Admatha,
Tkarshish, Meres, Marsena and Memucan, the seven princes of Persia and Media,
which saw the king’s face and sat in the first in the kingdom

14> kat mpoofABev adTd Apkecaros kat Lapoabaros kat MaAnoeap ot dpyovres
Iepodv kat M1M8wv ol éyyds Tod BaotAéns ol mpdToL mapakadnpevol 7® Baotlel
14 kai prosélthen autd Arkesaios kai Sarsathaios

And came forward to him Carshena, and Sarsathaeus
kai Malésear hoi archontes Person kai Médon

and Malisear, the princes of the Persians and Medes,

eggys tou basileos hoi protoi parakathémenoi tg basilei
were near the king, the ones foremost being seated near the king.

2xwo- £ qWE o axwy aydy3 xywel-ay xay is
WAF19F a9 wrqrwh4 yAWa 4y -x4
TNY-NS win Sy nwi mabra MiwyPm nTDw

D :DDMRT T3 WATWIN PRT TnNnTNN

15. »’"dath mah-la asoth Wash'ti
lo’-"as’thah ‘eth-ma’amar hamelek ‘Achash’werosh »'yad hasarisim.
Est1:15 law, what should be done Washti,

she did not obey the command of King Achashwerosh )y the hand of the eunuchs?

\ / 9 ~ \ \ 4 e ~ ~ ~ 7
A5> kat dmyyeldav adTd) kaTa Tods vopovs ws del morfioar Aot T BactAtoo,
&1L oVk émolmoev Ta VO Tod PactAéws mpooTaxHevTa dia TdV edvolywv.
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15 kai apéggeilan autg tous nomous hos poiésai Astin ,

And they reported to him the laws as what do Vashti ’
ouk epoiésen ta tou basileos prostachthenta ton eunouchon.
she had not done the things the king, having been assigned the
eunuchs.

Axyo vadl YYa-do £ yravar yya 7 Py 43 s
yryoasdy-dov yaawa-cy-do ay aylya axwy

W qrWhHe YA xyyRay-dy s w4

TONY T3 RRTTOV XD DU BT "323 TIRM RN
O

DoRYI~>2~5w) o ~5o-5y 2 oo mu

AR PR NiTR5D3 wN

16. wayo’mer Mum'’kan hamelek w’hasarim lo’ “al-hamelek “aw'thah
Wash'ti =hal=hasarim w’ al=al~ha amim =-m’dinoth
hamelek ‘Achash’werosh.

Est1:16 And of the king and the princes, Memucan said,
Washti has not done wrong to the king , also the princes
and the peoples are the provinces of King Ahasuerus.

<16> kat eirev 6 Mouyatos mpos Tov Baotdéa kat Tovs dpyovras Ov Tov Bacidéa
/’ 9 7 e ’ 9 \ \ /’ \ ” \ \
povov Mdikmoev Aoty 7 BactAiooa, AAAQ kal TAVTAs TOvs GEYOVTAS KAl TOVS

e )4 ~ )4
Myovpévous 100 BactAéws

16 kai eipen ho Mouchaios ton basilea kai tous archontas Ou ton basilea
édikeésen
And Memucan said to the king and to the rulers, Not the king wronged
Astin , kai tous archontas kai tous hégoumenous tou basileos
Vashti , also all the rulers, and the leaders of the king,

yaidos xyx33l Wawya-dy-do aydya-494 £na-iy
£ 93¢ W4 wrirwa4 y¥a Y49 jaiyios
A4 9-4r v3Y)L aydya axwrox4

15V Nitand oowin—S52- 5y noonIT3T XEITID
N2TP IR WY TPRT O7RND TR
TRITND) MDD MR0RT ME TN

17. ki-yetse’ d’bar- =hal-hanashim "hab’zoth ba'leyhen ' eyneyhen
hamelek ‘Achash’werosh ‘amar I’habi’
‘eth-Wash'ti ayu w'lo’~ba’ah.
Est1:17 the matter of shall go forth the women,
make their husbands despised in the eyes, that King Ahasuerus
commanded to bring Washti in him, but she did not come.

A7> (kai yap SumyfoaTto adTols Ta ppaTa s factAicons

\ e 9 ~ ~ ~ 3 3 9 ~ ~ ~ 9 ’
KalL WS AVTELTTEV T({.) BG.O'L)\G L). wsS 01’>v aAvTeLTTEV T(.!l) BCLO’L)\G L ApTCLEGpE'{],
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17 (kai dieégesato autois ta hremata kai hos
( he described to them the sayings of ) and how ever

anteipen tg basilei). hos oun anteipen t) basilei Artaxerxe,
she contradicted the king, as then she did contradict king Artaxerxes,

YOYW AW4 2aYyoFq) XYW AY9Y4x AT Yraavis
JhPy Yraxg ayy YA aqw Y aydya 994a-x4
WAL R THITOTD NN MITRRR P02

INEPY 1013 VT2 7PRT "D 507 maPem N2

18. w’hayom hazeh to’'mar’nah saroth Paras-uMaday

sham’"u ‘eth-d’bar sarey hamelek uk'day bizayon waqatseph.
Est1:18 And this day the princesses of Paras and Maday shall say the king’s princes
have heard of the deed of . And shall be plenty of contempt and anger.

4 4 e 7 4 \ ~ 9 7 ~
18> olTws oNpepov at Tupavvides at Aovmal Tdv apxovtwv Ilepodv
kal M1M8wv dxodoaoal Ta Td Bacidel Aexbévta v’ adTiis
TOALTIOOUOLY OpoLws ATLRACAL TOUS dvdpas adTdv.

18 houtos semeron hai tyrannides hai loipai ton archonton Person
so today, the wives of the sovereigns of the rest of the rulers of the Persians

kai Méedon akousasai ta tQ basilei lechthenta
and Medes hearing the things against the king having been said

tolmésousin homoios atimasai tous andras auton.
they shall dare in like manner to dishonor their husbands.

AXag IxyAy vAY)LY xvYY-434 4n gve YyA-Jo-W4 1o
Y7 Axwy £yIx-4d w4 4r390% 44y Aayr-F9)

Ay agrea axyoqd yda yxa axvydyy wrirwhs y43
NTI 307 1MDPR MDHRTIIT 8 20 onT-by-oNw:
2% K1 XIINTRD WX TI3Y? ®D) vTmIToD

TR 2T mMYTD PRI MY ANIDDRI winwn onn

19. ‘mm="al-hamelek tob yetse’ d’bar-mal’kuth ayu w'yikatheb »'dathey
Pharas-uMaday w’'lo’ ya abor lo’~thabo’ Wash’ti hamelek
‘Achash’werosh umal’kuthah yiten hamelek lir'" uthah hatobah .

Est1:19 1 it pleases the king, let a royal decree him and let it be written i1 the laws of
Pharas and Maday so that it shall not change, Washti come no more

King Achashwerosh, and let the king give her royal estate to another that is better
19> €l ovv Sokel 10 Baotdel, mpooTatdTw BactAikdv, kal YpadNTe KATE TOVS VOpOUS
M78wv kat Ilepodv: kal w1 dAAws xpnododw, pmde eloerBaTtw €t 7) BaotAiooa

\ 9 4 \ \ ’ 9 ~ 4 e \ \ ’ 9 ~
TPOS avTOV, kal TNV BactAelav adTs 30Tw 0 PactAevs yuvarkl KpelTTovL aVTHS.

19 ¢i oun dokei tQ basilei, basilikon,
then it seems good to the king, a royal decree,
kai grapheto tous nomous Médon kai Person;
and let him write it the laws of the Medes and Persians!
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kai meé allos chrésastho, mede eiselthato eti auton,
and not otherwise treat nor let enter any longer him,

kai tén basileian autes doto ho basileus gynaiki Kreittoni
and her royalty let give the king to a woman better than !

433 399 Y vxryYCYI awor w4 Y3 Yxg oywyr
yop-aoy (raqyd yardosd 491 vyxa yawya-dyy
8T 7127 72 IM250T003 MRYITIw PRI mN2 YRy

EPTIYY S1T3RD TI0Y3Y TRY 1M BwInTOD)

20. w'nish’ma’” pith’gam hamelek =-ya aseh =mal’kutho i rabbah hi’
w'lal=hanashim yit’nu y’qar 'ba’leyhen I’'migadol w' ad- .
Est1:20 When the king’s decree he shall make is heard his kingdom,

it is great, then 2!/ women shall give honor to their husbands, to great and

\ 9 4 e 4 e e \ ~ /7 (33 9\ ~ 9 ~ ’ 9 ~
20> kat dxovobNTw 6 vopos 6 VMO Tod PacitAéws, v éav ToLt), €v 1) Bactdela adTod,
\ ~ ~ 4 \ ~ / ~
kal obTws maoaL al yvvalkes mepthiocovoly TLpmy Tols avdpaoly €avTdV

b \ ~ ’
Ao TTWYOV €ws TAOVOLOV.

20 kai akousthéto ho nomos ho tou basileos, poié,
And let be heard the law the king! he should make
té basileia autou, kai houtos hai gynaikes perithésousin timén
his kingdom. And thus the women shall invest honor
tois andrasin heauton apo ptochou plousiou
to their own husbands, from poor rich.

ya9war YWa ayio3 93543 Ieray
YYryy 434y Yy woy
DO PRI "PYD 3T 3MIND

MR 13T 2T DY)
21. wayitab hadabar b’“eyney hamelek w’hasarim waya“as d’bar M’'mukan.
Est1:21 And the word pleased in the eyes of the king and the princes,
and did the word of Memucan.
21> kal fjpecev 6 Aoyos T® BaoctAel kal Tols dpyovot,
kal émoinoev 6 Baocilevs kaba édAnoev 6 Mouyaros:
21 kai éresen ho logos kai tois archousi,
And pleased the word the king and the rulers.

kai epoiésen elalesen ho Mouchaios;
And did the king as Memucan said.

Y24 yiya xy1aay-dy-d4 Y2 9F udvar
xpaad vIrwdly Yoy Wo-l4y asxyy ayiayy

YO JTWEY A9aYY wxA99 49w wA-4-CY
TPTRTON PRT MIPTRTORTON BTIRR MowM a3

PMD WD oy oy—oNY [anDD 1T
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22. wayish’lach =l - hamelek ‘el- u k'thabah
w'el="am wa am lih’yoth =‘ish sorer b’beytho um’daber “amo.
Est1:22 So he sent the Kking’s , (0 each

its script and ‘0 every people ,
that man should be the master in his own house
and the one who speaks of his own people.

\ b /’ 9 ~ \ 7 \ 7
22> kal dméoTeldev els maocav Ty BactAelav kaTd Ywpav

\ \ )4 Y A e/ o ’ 9 ~ ) ~ y 7 Y A
KaTa TNV >\€§Lv AVTWY WOTE €ELVAL (1)060\) AVTOLS €V TA LS OLKLALS AVTWV.

22 kai apesteilen tén basileian choran
And he sent letters the kingdom, place,
ten lexin auton hoste phobon autois ¢ tais oikiais auton.

their form of speech, so as to fearing them in their own houses.

Chapter 2

YT wyqrwhd YW xyu ywy Ad43 Y9943 U4 Esi
A0 4TV -qW4 X4y AXWOTqWE X4y AXWyoX4

2T WY 2RO MR TwD TPNT DIIRTI I8N
TRV TMITIWN N8 MNP TR NN RN

1. had’barim ha’eleh k’shok chamath hamelek ‘Achash’werosh zakar
‘eth-Wash’ti w'eth ="asathah w'eth ~nig’zar .

Est2:1 these things when the anger of King Achashwerosh had calmed down,
he remembered Washti and she had done and had been decreed

2:1> Kai peta Tovs Adyous TovTous ékomacev 6 Bactheds Tod Bupod

\ 9 /’ bl /’ ~ /’ Q bl /’ \ 4 /’ 9 /’
kal ovkeTL épvnodn Tis AoTwv pvmpovevov ola ENaAnoev Kol ®S KATEKPLVEV AOTTV.

1 Kai tous logous toutous ekopasen ho basileus tou thymou

And these matters was abated the rage of the king,
kai ouketi emnésthé tés Astin mnémoneudon elalésen

and no longer was mentioned Vashti, remembering she spoke,
kai katekrinen

and he condemned

xv90) YW WP yaAxgwy yya-aqoy viy4are
344y xyIve xylirxs
w3 2R WPIY PONWR ToRTTIIYI RN 3

IR M3 NIDIN3

2. wayo’m’ru na arey~hamelek m'shar'thayu y’baq’shu
melek toboth mar’eh.

Est2:2 Then the king’s attendants, who served him, said,
Let beautiful be sought the king.

2> kal elmav ot dudkovor Tod Baciléws
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Zntnfnre 70 Bacidel kopdoia ddpbopa kada TH elder-
2 kai eipan hoi diakonoi tou basileos Zéetethéto tg basilei
And said the servants of the king, Let there be sought to the king

aphthora kala tg eidei;
uncorrupted, beautiful in appearance!

YRIPAY XYY XryRay (Y3 Yaraie] YA afjavs
X194 39193 JwWrwW-4 a4y xgve alyx39-aqoy- Yy -x4
YALPYX Jrxsy yaAwya v ya FL4F 413 a4 yawya
1=IP7 IMDPD M523 DOTPR PRD PR

MO3TON TTNIT WO RTR N30 APANATIIYITOD TN

TITRITRR 1IN DOWIT TR PRI 000 NI TTON 0w

3. w'yaph’qged hamelek p’gidim =m’dinoth mal’kutho w'yiq’b’tsu
‘eth-/ - - tobath mar’eh ‘el-Shushan habirah ‘el-beyth hanashim
- Hege’ s'ris hamelek shomer hanashim w’nathon tam’rugeyhen.

Est2:3 Let the king appoint overseers the provinces of his kingdom
that they may gather all beautiful the citadel of Shushan,
the house of the women, of Hege,
the king’s eunuch, keeper of the women; and let their cosmetics be given them.

3> kal kaTaoTNoeL 6 BaotAeds kopkapxas €v TAoALS TATS XWOPALS
s BaoiAetlas adTod, kal émAebdTwoav kopaoia mapbevika
\ ~ v 9 \ 4 9 \ ~
kala T eldeL els Zovoav TNV TOALY €LS TOV YuvaLKOVa,
kal mapadofnTwcav Td edvolyw Tod BactAéws T POAakL TOV yuvalkdV,

kal dobNTw opfiypa kat 7 Ao émpéleta

3 kai katastései ho basileus komarchas tais chorais tés basileias autou,
And shall place the king magistrates the places of his kingdom,
kai epilexatosan kala tg eidei
and let them choose , , beautiful in appearance to be brought

Sousan tén polin eis ton gynaikona,
Shushan the city, the chamber of the women!
kai paradothétosan tg eunouchg tou basileos tg phylaki ton gynaikon,
And let them be delivered to the eunuch of the king, the keeper of the women!
kai dothétdo smégma kai he loipé epimeleia;
And let there be given to them a beauty treatment, and the remaining care!

AXWY XHX YOYx YW AYro9 Jeix qw4 340Y3vs
gy woiy y(%3 Ayios 43543 ey
MY DOR ORA PRI M1V 20 WY TIYIT T

5 73 by BT YR ET 30N

4. w’hana arah titab hamelek tim’lok tachath Wash’ti

wayitab hadabar hamelek waya as ken.

Est2:4 Then let the young lady shall be good of the king be queen
instead of Washti. And the matter shall be good of the king, and he did so.
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4> kal M yov1, 1) Av dpéom 70 Paotdel, facidedoel dvTi AoTiv.
kal fipegev 7@ BaotAel 16 mpaypa, kal émoinoev oVTwS.
4 kai he gyne, aresé€ to basilei,

And the woman should be pleasing to the king

anti Astin. kai eéresen tQ basilei to pragma, kai epoiésen houtos.
instead of Vashti. And pleased the king the thing, and he did so.

39393 SWrw3 31q arai wigs
AYLYL WAL WAPTYS AoYwhS 4R Y9 YAy rHwY
MIORT (AR T TN WO

MY WOR WIPTTE WRYTIE TN 13 2T e
5. ‘ish Yahudi hayah b’Shushan
ush’mo Mar’dakay ben Ya'ir ben=Shim’"i ben=Qish ‘ish ¥'mini.

Est2:5 Now there was at Shushan a man of Yahudah whose name was
Mardakay, the son of Yair, the son of Shimei, the son of Qish, a man of Benyamin,

5> Kat avBpwrmos Mv Tovdailos év Zovoois T modAeL, kat dvopa adtd Mapdoyaios
0 100 laipov Tod Lepeiov 100 Kuoarov ék dpuAijs Beviapiv,
5 Kai anthropos én Ioudaios en Sousois té polei, kai onoma autd Mardochaios

And there was a man, a Jew, in Shushan the city. And his name was Mordecai,

ho tou lairou tou Semeiou tou Kisaiou ¢lc phylés Beniamin,
the son of Jair, the son of Shimei, the son of Kish, of the tribe of Benjamin;

wo axd1a qw4 ad1a-yo wa w4y adia w4
(93 Yy 4nyayrsy ad1a w4 aavar-ydy aiyyr
O TRPAT WY APA1T0Y oI2rhm oI WY

1232 PR TERITDNII AT WN IR U

6. hag’lah mi¥Y'rushalayim ~hagolah hag’l'thah Y'kan’Yah
melek-Yahudah heg’lah N’bukad’ne’tsar melek Babel.
Est2:6 had been carried away Yerushalyiam the captives

had been carried away YekonYah king of Yahudah,
Nebuchadnezzar the king of Babel had carried away.

<6> 55 v alypdAoros é Iepovoadmy,
MNv Mxpalotevoev Nafovyodovooop Bacidevs BaBuAdvos.

6 en aichmalotos ex Ierousalem,
was a captive Jerusalem,

eéchmaloteusen Nabouchodonosor basileus Babylonos.
captured Nebuchadnezzar the king of Babylon.

raa~xg xF4 413 aFaa—x4 y¥4 iaivs
A44Y x9rey 44x-xJi Aqoyar ¥4y 54 Al J4 2y
X3¢ v AYaqy AUPC AY4Y A1 94 xXyWay
TN PRR RO RTITTAR AN TN
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7. way’hi ‘omen ‘eth-Hadassah hi’ ‘Es’ter bath=dodo 2 ‘eyn lah ‘ab

wa’'em w’ y’phath-to’ar w'tobath mar’eh ub’moth ‘abiah
w'imah 'qachah Mar'dakay lo I'bath.

Est2:7 And he was bringing up Hadassah, that is Esther, his uncle’s daughter,

she had no father or mother. Now was fair of appearance
beautiful of form, and when her father and her mother died,
Mardakay took his own daughter.

<> kai Mv TobTe mals Opemt), Buydtnp Apwadaf &dehdod maTpods adTod,
kal dvopa adTf) Eobnp: év 8¢ 1@ petadddfar adThs Tovs yovels émaldevoev adTnv
EauT els yuvaika: kal v 7O kopdoLov kadkov T4 eldel.
7 kai en toutd pais threpte,
And there was to this man a child that he brought up,
thygater Aminadab adelphou patros autou,
the daughter of the brother of his father
kai onoma auté Esthér; en de tg metallaxai autés tous goneis epaideusen
and her name was Esther. And at the changeover of her parents he instructed
heautg cis gynaika; kai én kalon tg eidei.
to himself a woman was good in appearance.

XAy Y(¥a-9394 oywag i3aivs

113 434 39397 Jwrwo 4 xy39 Xr9o) nIPasy
WAWYR YW 213 a4 YA xA 974 xF4 uPdxy
N PRI YRETR TN

"IT TION AT WA OR Nian NNyl papman

DOWIT MW M7 TTOR 9T MO3TOR neR MpPm
8. way’hi b’hishama™ d’bar-hamelek w’datho ub’higabets n’ aroth rabboth

=Shushan ‘el- Hegay watilaqgach ‘Es’ter ‘cl-beyth hamelek
- Hegay shomer hanashim.

Est2:8 So it came about when the command and his decree of the king were heard
and when many young ladies were gathered of Shushan
into of Hegay, that Esther was taken to the king’s house

of Hegay, keeper of the women.

& kal 6Te 'r’]Koécre'r] TO TOD Bo.crl)\éws 1Tp6cr'r0.'yp.a, vaﬁxe'r]crav Kopécrw.
moAAa els Xovoav v méAw Vo xetpa ['a,
kal fx0n Ecbnp mpos I'av Tov bAaka Tév yuvarkdv.
8 kai hote €ékoustheé to tou basileds prostagma,
And when was heard the king’s order,
synéchthésan korasia polla ¢is Sousan tén polin
were gathered together many young women in Shushan the city,
hypo Gai, kai échthé Esthéer Gai ton phylaka ton gynaikon.
by of Hegai; and Esther was led o Hegai the keeper of the women.
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9. watitab ayu watisa’ chesed ayu
way’bahel ‘eth-tam’rugeyah w'eth-manotheah '« theth |
w'eth sheba™ har’'uyoth [«theth-I beyth hamelek
way’shaneah w'eth- tob beyth hanashim.
Est2:9 Now shall be good of him and found favor him.
So he quickly provided with her purifiers and per portions,
give seven chosen the king’s house and transferred
and the best house of the women.

\ ~ \ / \ o / ’ ~
D> kal fjpecev adTY TO KOPAOTLOV KAl EVPEV XAPLY EVOTLOV AVTOD,
kal éomevoev adT) dodvar TO opfiypa kal v peptda
\ \ e \ / \ 9 ’ 9 ~ 9 ~
Kal TG €TTA KOPAoLA Ta amodederypéva adTH) €k BaotAtkod

kal éxpnoaTo adT]) KaAds kal Tals dBpats adTHs év T® yuvarkdve

9 kai éresen auto kai heuren charin autou,
And pleased him , and she found favor him.
kai espeusen dounai to smeégma kai tén merida
And he hastened to give the beauty treatment, and her portion,
kai ta hepta ta apodedeigmena basilikou
and the seven being exhibited to the royal palace.
kai echrésato lkalos kai t0 gynaikoni;
And he treated well, and the chamber of the women.

Axalyy-x4y ayo-x4 4xF4 aaia-4 0
2 x-4¢ qw4 3o Avn Ayaqy 1y
AT TIRY MAYTNR NOR RS
PTINTRD WY DY M IR U
10. lo’~higidah ‘Es’ter ‘eth-"amah w'eth-

Mar'dakay tsiuah “ale lo’-thagid.
Est2:10 Esther did not make known her people nor ,
Mardakay had instructed she should not make them known.

10> kat ovy vVmederEev Eabnp 16 yévos adTiis ovde v maTtpida,

0 yap Map8oyatos éveteldaTto adTf p1 dmayyellat.

10 kai ouch hypedeixen Esthér to genos autés oude ,
But did not plainly show Esther her race, nor her
ho Mardochaios eneteilato meé apaggeilai.
Mordecai gave charge to not to report it.
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11. ub'2cl=yom wayom Mar'dakay mith’halek beyth-hanashim
da ath ‘eth-sh’lom ‘Es’ter umah-ye aseh .
Est2:11 And Mardakay walked day of of the house of the women

know Esther’s welfare and what would be done
A1> kab’ ékdornv de Mpépav 6 Mapdoyailos meplemdrer
KQTO TNV aOATY 1TV yuvaikelav émokomdv Tt EoOmp ovpfroerac.

11 kath’ de hémeran ho Mardochaios periepatei
And day Mordekai walked

ten gynaikeian episkopon ti Esthér symbesetai.
feminie, overseeing what would come to pass with Esther.

wrqrwhd Y(Wa-d4 4v3¢ 31007 a0y 4x o3y 1
WAy qwWo Wayw Wi wyz xay =VA xXyi3 ey

WA JYWI YA wan aww yaapry Ay v4dya gy 2y
HAWYR APrIYXIY YAYWII YA way awwy

wiwnR onTO8 8127 MIYN 7Y R yhamaaas
WM Yy oo 0w N7 AR NiY pRR

TRT W3 oW TEY ORI RY WPRY 12 03
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12. ub’hagi a tor w’ bo’ ‘el=hamelek ‘Achash’werosh
miqets heyoth | dath hanashim

ken yim'l'u y’'mey m’ruqeyhen shemen hamor
w' b’samim ub’'tham’rugey hanashim.
Est2:12 Now when the turn of every came ‘0 go in to King Achashwerosh,
after had been the law of the women,

so were the days of their purification were completed as follows:
oil of myrrh and fragrances and the performes for women

12> obros 8¢ MV kaLpds kopaciov eloeABelv mpos Tov Baailéa,
8tav dvamAnponon pivas déka dVo: obTws yap dvamAmpodvTar
at Mpépal Ths Bepamelas, pfvas €€ dAerdopevar év opvpvive élalw
kal pfvas €€ év Tols dpdRacLy kal €v Tols CRLTYRaoLY TOV YyuvaLtkdv,
12 houtos de én kairos eiselthein ton basilea,

For this was the time for to enter to the king,
hotan anaplérosé H

whenever she should have fulfilled ’
houtos hai hémerai tés therapeias,

thus the days of the treatment,

aleiphomenai ¢n smyrning elaig
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six while they are anointing themselves oil of myrrh,

kai hex en tois aromasin kai ¢n tois smégmasin ton gynaikon,
and six spices and the beauty treatments for the women,

yxya W4x WLy x4 yMa-d4 a43 aqeya axIvas
yWa xag-a0 wawya xa- gy ayo 4v3. al

1027 TRRT TWNTOD NX TRROTON D TORIT I
SIPRT MI3TTY oWIT N03n MRy RXIDD A

13. ubazeh hana arah ba’ah ‘el-hamelek ‘eth =‘asher to’mar yinathen
I bo’ “imah mibeyth hanashim =beyth hamelek.

Est2:13 and the young lady would go in to the king in this way: whatso she says
is given (o go with from the house of the women to the king’s house.

\ J4 b / \ \ / A\ e 9\ ”
13> kal T6Te elomopedeTal mpods Tov Bactéa: kal & éav elmm,
mapadwoer adT) cvveloépyectal adTR AmO Tod yuvalkdvos €ws TOV BactAelwv.

13 Kkai tote eisporeuetai pros ton basilea;
and then she enters to the king.

kai ho eipé, paradosei syneiserchesthai auté

And to whom he should tell, he delivers to enter together with him,
apo tou gynaikonos ton basileion.

from the chamber of the women the palaces.

LYW WAwya x13-(4 39w 4313 P33T 343 433 390914
47 9%=4 WAwWALE)A YW YA FL4F Twow aa-4
YW A49PIT YWA A9 ruw4 Ay yya-d4 avo

3 DOWIT MORTON AW RO 2333 NG RO 37v3 T

RIIN™RD DWHDBT MW PRI 00 WYY TN

oW TRTPI PRT A3 pROTER D ToRTTON Y
14. ba“ereb hi’ ba’ah ubaboger hi’ shabah ‘el-beyth hanashim sheni ‘el~
Sha ash’gaz s’ris hamelek shomer hapilag’shim lo’-thabo’ “od ‘el-hamelek
ki ‘im-chaphets bah hamelek w’niq’r’ah b’shem.
Est2:14 In the evening would go in and in the morning would return
to the second house of the women, to of Shaashgaz, the king’s eunuch
which kept the concubines. She would not again go in to the king
unless the king delighted in and she was summoned by name.

4 2 / \ \ e 4 b J4 9 \ ~
14> detAms elomopeveTar kal mPos MLEPAV ATOTPEXEL ELS TOV YLVALKDVA
\ ’ o e 9 ~ ~ /4 e ’ ~ ~
Tov deVTepov, oV I'ar 6 edvodyos Tod Bacidéws 0 pOAAE TOV yvvakdv,
\ 9 / 2 / \ \ / 9\ \ ~ 9 J4
Kal oVkETL eloTropeveTal mpos Tov BactAéa, €av w1 kAn0T) ovopaTe.
14 deilés eisporeuetai kai hémeran apotrechei
In the evening she enters, and day she runs

eis ton gynaikona ton deuteron,
to the chamber of the women second,
Gai ho eunouchos tou basileos ho phylax ton gynaikon,
Hegai the eunuch of the king the keeper of the women is.
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kai ouketi eisporeuetai ton basilea, meé klethé onomati.
And no longer does she enter to the king i she should not be called by name.

1Yaqy aa [ApPr 94-x39 xF4-9x 01339 15

194 awPs 40 Yya-d4 4v3¢ x9¢ v(UPC V4
yAwya 4w YWaA-FaaF 113 P43 wExd v4 2y
AT 4970y Y109 U x4wy xF4 Aaxy

2T T SATIERTNI MOR TR YOI

127 Mwpa 8O 7Ppo-O8 8129 nab Ho-mph wiv
DOWIT RW PRTTOR T R NN DX D

TNTTOD Y3 1T IR noy M

15. ub’hagi’a tor-‘Es’ter =‘Abichayil dod Mar'dakay lagach-I

P labo’ ‘el=hamelek lo’ big’shah dabar ki ‘im ‘eth- yo’mar Hegay

s’risshamelek shomer hanashim wa ‘Es’ter nose’th chen b’ eyney =ro’eyah.

Est2:15 Now when the turn of Esther, of Abichauil the uncle of Mardakay
had taken as , came to go in to the king, she did not request anything

except Hegay, the king’s eunuch who kept the women.

And Esther finding favor in the eyes of 2!l who saw
15> év 8¢ 1@ dvamAmpodofar Tov xpdvov Eobnp 1Hs Buyatpos Apvadaf adeddod

matpds Mapdoyatov eloeABelv mpos Tov Bacidéa ovdev NBérmoev
oV aOTY) éveteldaTo 6 edvodyos 6 LA TdV yuvalkdv:
v yap Ecbnp edpiokovoa yapv mapa mavrov v BAemovtov adTnv.

15 en de ton chronon Esther Aminadab
And in the time, Esther of Abihail,
adelphou patros Mardochaiou eiselthein ton basilea
brother of the father of Mordecai, entered to the king.
ouden ethetésen eneteilato
Not one thing she disregarded gave charge to

ho eunouchos ho phylax ton gynaikon;
the eunuch keeper of the women.

én Esthér heuriskousa charin ton bleponton
was Esther found in favor the ones seeing

XrYdY xa9-d4 wrarwhs YWa-d4 9xXF4 HPIXT 6
XYY 0IWTXIW S X 98 WaR-4Y] LT Woq wapd
IMDon MPa~ON Wi oraO8 moN MpYmIw
AMooNnD vaw-nawa naw WImoNT Myn wons

16. watilagach ‘Es’ter ‘el-hamelek ‘Achash’werosh ‘el-beyth

- Tebeth bish’'nath=sheba™ 'mal’kutho.
Est2:16 So Esther was taken to King Achashwerosh to house
is Tebeth, in the seventh year of his reign.

16> kat elofABev Eobnp mpos Aprabépémv Tov Bacidéa 7d SwdexaTe pnvt,
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8s ot Adap, 0 €Bdopw étel THs PaotAelas adToD.
16 kai eisé€lthen Esthér Artaxerxen ton basilea y
And Esther entered to Artaxerxes the king in ,

estin Adar, tg hebdomg etei tés basileias autou.
is Adar, in the seventh year of his kingship.

Y397 AFHY JH-4Wxy WAwyia-Jyy xF4-x4 yMa sa4av
AXWY XPX Ay WAy aw4q9 xyyYoaxy ywar xvdvx93-dyY
PIDD TOM TITREM DWITTODN MO8 PRI 2O8N

DR NOR T2 PR MRTa MobRTOND oM NSO

17. wa hamelek ‘eth-‘Es’ter ~hanashim watisa’-chen

wa | ayu - wayasem kether- ro’shah
wayam’likeah tachath Wash'ti.

Est2:17 And the king Esther more the women, and she found favor

and him more , o that he set crown on her head

and made her queen instead of Washti.

A7 kal Hpdadn 6 Baoihevs Eobnp, kal edpev xapwv mapa mhoas tas mapbévous,
kal émédnkev adT) 70 SLddmpa To yuvarkelov.
17 kai ho basileus Esther, kai heuren charin R
And the king Esther, and she found favor H

kai epethéeken to diadema to gynaikeion.
and he placed upon the diadem feminine.

AXWY x4 yRagoy yaqw-JyJ [yaq axwy ylya woay s
YA aiy x4wy yxap awo xyyiay apyar xF4
TRER N8 PTIVY IR0 D1y e oRT wynm

PRI T NNlR AN Ay MR NI ooy
18. waya as hamelek mish’teh gadol =sarayu wa abadayu ‘eth mish’teh ‘Es’ter
wahanachah [am’dinoth “asah wayiten mas’eth hamelek.

Est2:18 Then the king gave a great feast, Esther’s feast, his princes and his servants;
he made a release the provinces and gave gifts the king’s

18> kai émoinoev 0 BaciAevs moOTOV TAOL TOls PpLAoLs avTOD
kal Tals duvdpeoLy ém Mépas emTa kal Uiwoev Tovs yapovs Eabnp
kal ddeoiv émoimoev Tols VIO TV PactAelav adTod.
18 kai epoiesen ho basileus poton tois philois autou
And made the king a banquet for his friends,
kai tais dynamesin hémeras hepta
and the powerful ones, days seven.
kai huyosen Esthér
And he exalted feasts of Esther;
kai aphesin epoiésen tois ten basileian autou.
and a release he made to the ones his kingdom.
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yYa-qows gwa A yaqyr xaAyw xyYxs n3fagrio
ORIV 2w DI MY NN papTIIw
19. ub’hiqabets uMar'dakay yosheb »'sha ar-hamelek.

Est2:19 When were gathered together time,
then Mardakay was sitting 2t the king’s gate.

<19> 6 8¢ Mapdoyaios ébepamevev év 11 adA).

19 ho de Mardochaios etherapeuen ¢n te aulé.
But Mordecai attended to affairs in the courtyard.

1Yyaqy Ao Arn qw4y Fyo-x4y Axalyy xa1y xF4 Ji4 2
X4 AYY4I AXAR qWhY Awo 4xF4 A yaqy y4y-x4y
"2TTR TPV ME TWND FRYTRN) ART2 N30 NN 78D

O PN MR MO WD TPV 0N YDTTR THNDTIR

20. ‘eyn ‘Es’ter magedeth w'eth-"amah ka’asher tsiuah “ale Mar'dakay
w'eth-ma’amar Mar’dakay ‘Es’ter “osah ka’asher hay'thah b’am’nah ‘ito.

Est2:20 Esther had not yet shown or her people,
even as Mardakay had commanded /1¢r; for Esther did the commandment of Mardakay
as she had done when she was brought up him.

20> 1 8¢ Ecbnp oy vmederbev mv matpida adThs: olrtws yap éveteltdaTo adT
Maoapdoyatos bofelobar Tov Beov kal morelv Ta mpooTdypaTta adTod,
\ o 9 9 ~ \ 9 ’ \ b \ S A

kaBws Mv per’ adTod, kat EoOmp od pernAdaev v ayoynv adris.
20 hé de Esthér ouch hypedeixen tén patrida autés;

Now Esther did not plainly tell of her fatherland,
houtods eneteilato Mardochaios phobeisthai

thus gave charge to Mordecai, to fear ’

kai poiein ta prostagmata autou, kathos eén autou,

and to observe his orders, as she was him.
kai Esthér ou metéllaxen tén agogen autes.

And Esther did not change her manner of life.

JX19 Jrf YWA-qows Iwra aAyaqyr ¥ax yiyi s
JFa YWy yWa AFL4F-agw waxy

WITWHE Y9 At udwd rweIRy

T3 ABP PRTTIVYI 3w MDTTRI O OMIDND

T "TRER 2R VMR WM

Wy PR3 T oowh wpan

21, bayamim hahem uMar'dakay yosheb »'sha ar-hamelek qatsaph Big'than
waTheresh =sarisey hamelek mishom’rey hasaph
way’baq’shu lish’loach yad bamelek ‘Achash’werosh.

Est2:21 [n those days, while Mardakay was sitting =1 the king’s gate, Bigthan and Theresh,
of the king’s officials those who guarded the door,
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became angry and sought (o lay hands on King Achashwerosh.

21> Kai édvmifmoav ol 8o edvodyor Tod Bactdéws ot dpyLompaTodpiAakes
OoTL TrpO'ﬁxe'q MapSoxaT,os, Kal él'ﬁ'rovv ATTOK TELVAL Ap'ragépg'qv TOV Baorl)\éa.
21 Kai elypéthésan eunouchoi tou basileos hoi archisomatophylakes

And fretted eunuchs of the king, and the chiefs of the body guards,

proechthe Mardochaios, kai ezétoun apokteinai Artaxerxén ton basilea.
Mordecai advanced. And they sought to kill Artaxerxes the king.

MR xF4 a1y AYaqyd 4943 carivw
Ayaqy yws Yy T4 y4xy
TPPRT TERND TN YDTRD 13T YT Ao

PITTR WD PRD MR RNM

22. wayiuada” hadabar I'Mar'dakay wayaged I’Es’ter
wato’mer ‘Es’ter lamelek b’shem Mar'dakay.

Est2:22 But the matter became known to Mardakay and he told Esther,
and Esther informed the king in Mardakay’s name.

22> kat édmAwbm Mapdoyalw 6 Aoyos, kal éonpavev Eodnp,
kal avT) évepdvicev 7® Baotdel Ta Tis émPBouvAiis.
22 kai edelothe Mardochaig ho logos, kai esemanen Esther,
And was made manifest to Mordecai the matter, and he signaled it to Esther,

kai enephanisen tg basilei ta tées epiboules.
and revealed to the king the things of the plot.

no=fo ¥aiyw v(xay £nyiy 9943 WPIAY s
YA )l Wayaia 2434 9F3 Ixyay
PYTOY O ASRM X¥AM 2T WpIMNao

D :7PRT MDD DMIT 13T 7DD 2NN
23. way’buqash hadabar wayimatse’ wayitalu ="ets
wayikatheb ’'sepher dib’rey hayamim hamelek.

Est2:23 And when the matter was searched into and it was found out.
Therefore they were hanged on a tree; and it was written
the scroll of the annals of the days (Chronicles) the king.

e \ \ ” \ I4 9 14 \ 9 /4 9 14
23> 0 3¢ Baolhevs fTacev Tovs dlo edvolyovus kal ékpépacey adToUs
kal mpooéTtagev 0 Baollevs kaTaywploal els pvmpdocvvov
9 ~ ~ 4 e \ ~ 9 4 ’ 9 9 ’
€v 1) BaotAwk) BLPArobnkm vep s evvolas Mapdoyalov év éykwpiw.

23 ho de basileus etasen eunouchous kai ekremasen autous;
And the king examined eunuchs, and he hanged them.
kai prosetaxen ho basileus katachorisai ¢is mnémosynon
And gave order the king to write a memorial
té basiliké bibliothekée tés eunoias Mardochaiou
the royal library the good-will of Mordecai
Chapter 3
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LXX Interlinear (www.biblebento.com) for the 3:13 translated words

WyY9rWHE Y¥a (a1 ad43 Y9943 M4 s
TREWSLY 21143 4xa¥3y9 Jya-x4

XE QW4 WA qwa-y oY v4FY-x4 Yway
AN T2BT DT MPNT DI O8N

MRWIN OART XROTRTTIR PITON
PR WR OS2 Syn IN0DTNR oM

1. had’barim ha’eleh gidal hamelek ‘Achash’werosh ‘eth-Haman ben-
Ham’'datha’ ha’Agagi way’nas’ehu wayasem ‘eth-kis’o - to.

Est3:1 these events King Achashwerosh promoted Haman,
the son of Hammedatha the Agagite, and advanced him
and established his authority were him.

3:1> MeTa 8¢ TadTa é86Eacev 6 Baoiheds Aprabépéms Apav Apadabov Bovyatov
kal UPwoev adToéV, kal émpwTtoPabpel mavTov TdV PlAwv adTod.
1 de tauta edoxasen ho basileus Artaxerxés Aman Amadathou

these things extolled king Artaxerxes Haman the son of Hammedatha

Bougaion kai huyosen auton, kai eprotobathrei
the Bougaean, and exalted him, and seated him first above

YA ruxwyy Waoqy Y/¥a qows-qwi YW ago-Jyvo
AYHXWAL 4y o9y 44 AYyaqyy YA vl-avn yy-ay 1yald
COTREY DOYTD R0 WW3ITTWN PRl 2T3IpTo013
TIREY XY YI2? 8D DT 2R 157 12773 RT3

2. w'hal=-"ab'dey hamelek =b’sha”ar hamelek kor'"im umish’tachawim '"Haman
=ken tsiuah-'0 hamelek uMar’dakay lo’ yik'ra™ w'lo’ yish’tachaweh.

Est3:2 And 2!! the king’s servants were at the king’s gate bowed down
and reverenced ‘0 Haman; so the king had commanded him.
But Mardakay neither bowed down nor reverenced.

2> kal mhvTes ol év TH) aVOAf) mpooekvovy adTH, oV Tws yap mpocéTaev
e \ ~ e \ ~ 9 4 9 ~
0 BaolAevs morfloar: 0 3¢ Mapdoyaios o0 mpooexver adTH.
2 kai hoi prosekynoun autg, houtos
And the ones did obeisance to him,

prosetaxen ho basileus poiésai; ho de Mardochaios ou prosekynei auto.
so assigned it the king to do. But Mordecai did not do obeisance to him.

1Yyaqyl yira qowgmqw4 ya rago vir4avs
yWaA xeny x4 q3v0 ax4 oyay

PDTTR? PRI TWWRTIWN 2RI "IV RN
SIORT MR N8 T2 RN U1

3. wayo’'m’ru “ab’dey hamelek =b’sha ar hamelek "'Mar'dakay
madua ‘atah “ober ‘eth mits’wath hamelek.
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Est3:3 Then the king’s servants were at the king’s gate said (0 Mardakay,
Why are you transgressing the king’s command?

3> kal éAdAnoav ol év T adAf) Tod Baodéws 1® Mapdoyxalw Mapdoyalie,

7 4 \ e \ ~ )4 4 .
TL TapakoveLs Ta Vo Tod BactAéws Aeyopeva;

3 kai elalésan hoi tou basileos t9 Mardochaigp Mardochaie,

And said the ones of the king to Mordecai, O Mordecai,
ti parakoueis ta tou basileds ?

why do you disregard the things the king ?

yax-d4 oyw 40¢ yrav Yva vid4 Y49 1Ay
1LYaqy 1934 vayora xy44l yyal variiy
Aay3i 4r3-qw4 ¥3l aia-iy

D28 YRE ND) 01 B 1O DORRE T

P2TTR VDI TRV MINTD TR0 AT
DT RATTOWR 07D D

4. way’hi b’am’ram ‘elayu yom wayom w’lo’ shama’ hem wayagidu ’'Haman
r’'oth haya am’du dib’rey Mar'dakay 2i-higid lahem =hu’ Yahudi.

Est3:4 Now it was when they had spoken daily to him and he would not listen to them,
that they told Haman (o see whether Mardakay’s matters would stand;
he had told them he was a Yahudi.

9 ¢ /7 e / 9 /’ 9 ~ \ 9 e 4 9 ~

4> kab’ ékdoTn Npépav ENaAovy adTP, Kal ovY VTTKOVEV AVTHV*

\ e /7 ~ ~ ~ ~ V4 /4 9 /4
kal vmede€av T1® Apav Mapdoyaiov Tols Tob BactAéws Adyols dvTiTacoopevov:

\ e / 9 ~ e ~ (%4 ~7 9
kal vmedetEev adTols 6 Mapdoyalos 81t Iovdatos éotiv.
4 hémeran elaloun aut), kai ouch hypékouen auton;

day they spoke to him, and he did not hearken to them;

kai hypedeixan t9 Aman Mardochaion tois tou basileos
and they indicated to Haman that Mordecai against of the king

logois antitassomenon; kai hypedeixen autois ho Mardochaios Ioudaios estin.
the words was rebelling; and indicated to them Mordecai he is a Jew.

09y Y49 JA4£-AY JUA 49375
A 1ya 4y v Aaruwyy
YD "DTIW PRTID T XN

TR Tan 8ORM 4D mmmwn

5. wayar’ Haman hi-‘eyn Mar’dakay kore™a
umish'tachaweh ‘o wayimale’ Haman chemah.

Est3:5 When Haman saw Mardakay neither bowed down nor reverenced (o him,
Haman was filled with rage.

<5> kal émyvovs Apav &t o0 mpookvvel avT® Mapdoyaios, éBupadn odpodpa

5 kai epignous Aman ou proskynei auto Mardochaios,
And Haman, realizing did not do obeisance to him Mordecai,
ethymotheé sphodra
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was enraged exceedingly.

v varatay va3d AYaqyd a1 UOWE rAJR0s =9
Y1 ayaia-Jy-x4 aiywal yya wesiy iyaqy Yo-x4
Ayaqy wo wyqrwhrs xvy-Cys w4

15 1773703 9735 DT T AhES w3 taMs
DTSRI TRETD TR WRAN "TR DY NN

RTTR DY WIMEOY NID7To03 N

6. wa “eynayu [ish’loch yad »’'Mar'dakay
=higidu lo ‘eth-"am Mar'dakay way’bagesh Haman "hash’mid ‘eth-2«/~haYahudim
=mal’kuth ‘Achash’werosh "am Mar'dakay.

Est3:6 And his eyes (o reach forth a hand on Mardakay ,
they had told him who the people of Mardakay were;
therefore Haman sought to destroy 2!l the Yahudim, the people of Mardakay,
were kingdom of Achashwerosh.

\ 9 4 9 ’ /7 \
<6> kai €BovAedoaTo ddavicar TavTas Tovs
vmo v Aptagépéov Baoihelav Iovdalous.
6 kai aphanisai tous hypo tén Artaxerxou basileian Ioudaious.
And to remove under the of Artaxerxes kingdom the Jews.

A9WO WAXW XJW9 JFAY Wap-4£73 JYW44E Wap97
WYy 1wa Y70 J9v1a 4va 4v) (373 wrdrwed Yyl
a4 wap-4y3 qwo-yayw wapl wapyy wyil

7Ry OONW N3 190 WITTTRIT JWRIT wInar
Divn TR 225 57T XA I Hoen ity 7or°
D TN WIMTRIT Ty -oow wmd wmmm o

7. hari’shon hu’~ Nisan bish’nath melek
‘Achash’werosh hipil hagoral Haman miyom 'yom u
- hu’- ‘Adar.
Est3:7 In the first , which is Nisan, year
King Achashwerosh, , is the lot, was cast Haman day to day
and , until , that is Adar.

<T> kal émolmoev PNdiopa év étel SwdexdTy Ts faoidelas Apra&épEov
kal éBalev kAMpovs Mpépav €€ Npépas kal pfiva ék pnvos GoTe dmoléoar
év pLd Mpépa 10 yévos Mapdoyatov, kal émeoev 0 kAfjpos

b \ ’ ~ J4 74 bl
€ls TNV TeooapeckaLdekaTnV Tod wnvos, s €éotwv Adap.

7 kai epoiésen pséphisma en etei tés basileias Artaxerxou

And he made a referendum in year of the kingdom of Artaxerxes.
kai ebalen klerous hemeran ¢x hemeras kai hoste apolesai

And he cast lots day day, and , sSo as to destroy

mig hémera to genos Mardochaiou,
one day the race of Mordecali.
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kai epesen ho kléros ci- tén tessareskaidekatén , hos estin Adar.
And fell the lot the fourteenth of , which is Adar.

Y3 A979T 457 andyo vywa wyrqrwhd YW 1ha W4
wo-Jyy xvyw waixay yxvydly xyyiay [y yayes

YUY AWy 4 Yyl Yo Y4 ydYa axamxqy

"2 TODDY R TR0V ) BTN R2 T NN

oy—S2n NY TN Mmoo NiTR 503 onyn
IOPIT? MW PR21 DY DR TPRT DTN

8. wayo’'mer Haman lamelek ‘Achash’werosh yesh’'no “am-‘echad m’phuzar

um’phorad haamim m’dinoth mal’kuthek w’datheyhem shonoth
="am w'eth-dathey hamelek ‘eynam “osim w'lamelek ‘eyn=-shoeh 'hanicham.

Est3:8 Then Haman said to King Achashwerosh, There is a certain people scattered
and dispersed the peoples the provinces of your kingdom;

their laws are different people and they do not keep the king’s laws,

so it is not in the king’s interest to let them remain.

8> kal éNdAnoev mpos Tov Baocidéa AptabépEmy Aéyov Y mapyel €Bvos dieomappévov
bl ~ ” bl / ~ 4 e \ 4 9 ~ ”

€v 10ls €bveowv év maom 71| Paoctlela oov, oL 8€ vopol adTdV EEaldoL

mapa mavta Ta €Bvm, TdV 8€ vopwv Tod Baoctdéws mapakovovoiy,

\ 9 / ~ ~ A 9 /
kal oV oupdépel T® PBaotAel édoar adTOUS"

8 kai elalésen ton basilea Artaxerxén legon Hyparchei ethnos

And he spoke to king Artaxerxes, saying, There exists a nation
diesparmenon ¢n tois ethnesin té basileia sou,

having been disseminated the nations your kingdom,
hoi de nomoi auton exalloi ta ethné, ton de nomon tou basileos

but their laws are special the nations; and of the laws of the king

parakouousin, kai ou sympherei t§ basilei easai autous;
they disregard, and it is not advantageous to the king to allow them.

JEY-YY Y1) 4 xqwoy Wasg4l 9xyxi sve Y Ma-lo-%4o
yMa A=Y1-4 43930 ay4ya awo 1ai-do (yew4
MP27TPD DUBPX NP1 OTIND 20DY 3w oRTTOYTOND
ITPRT MTATOR NOIMD TIRDRT Sy Ty Sipuiy

9, ‘im="al=-hamelek tob yikatheb ab’'dam wa
kikar-keseph ‘esh’qol “al-y’dey “osey ham’la’kah I'habi’ ‘cl-gin’zey hamelek.

Est3:9 (I it pleases to the king, let it be written they may be destroyed,
and I shall pay talents of silver the hands
of those that have the charge of business, to bring it the king’s treasuries.

D> €l Sokel T® Baociel, SoypaTiodaTon dmodésar adTovs,
9 \ / 9 \ / ~ /7 9 ’ / 4
kayw daypalw ets 10 yalodpvAakiov 100 Bactdéws apyvplov Talavta popLa.

9 ¢i dokei tg basilei, dogmatisato apolesai autous,
it seems good to the king, let him decree to destroy them,
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k diagrapso cis to gazophylakion tou basileds argyriou talanta myria.
and | shall circumscribe the treasury of the king of silver talents ten thousand.

vai Joy yxoge-x& yMa 4Fiv 0
WAAY3La 49 ANN43 4xaya-Y9 yyal Ayxay
17 Sy nyan-ng PR TeN>

DT TS RN RDTROTIR IR A
10. wayasar hamelek ‘eth-taba™'to yado
wayit’'nah '"Haman ben-Hamm’datha’ ha'Agagi tsorer haYahudim.

Est3:10 Then the king took his ring his hand and gave it (o Haman,
the son of Hammedatha the Agagite, the enemy of the Yahudim.

<10> kat mepLedopevos 6 Baotdevs ToV SakTOALOV Edwkev
els xelpa T® Apav odpayloar kaTa TdV yeypappévov kata Tdv lovdalwv.

10 kai perielomenos ho basileus ton daktylion edoken eis cheira tg Aman

And removing the king the ring, gave it the hands into of Haman,
sphragisai ton gegrammenon ton Ioudaion.
to set a seal the things being written the Jews.

Y& yexy JEYa 1yald YA 4
ya-ya09 9yey yv9 xywo/ Wozy
T2 7M1 PR30 TP PRI NI

10v3 29D 3 Ny oym
11. wayo’mer hamelek 'Haman hakeseph nathun lak
w’ha am [a asoth bo katob b “eyneyak.

Est3:11 And the king said to Haman, The silver is given to you,
and the people also, (0 do them as it seems good ' your eyes.

A kal eimev 6 Baoiheds 1d Apav To pev dpydprov éxe, 6 8¢ EBver xpd os BodAer.
11 kai eipen ho basileus t§ Aman argyrion eche,
And said the king to Haman, the silver, you have it!

t0 de ethnei chro hos
and for the nation, you treat it as !

Y3 Yra qwo awydws Jyw49R Wans YW A F v49PAr e
XTHIA-C4Y YWa-1Y)9awnd (4 193 arn-qw4-dyy axyay
AJay woy Yo Aqw- 4y ayiayy ayray-Jo w4

XYY werwH4 YMa ywa vyewly woy Woy asxyy ayiayy
Y3 x0989 Wxpyy

3 0 iy MDY 1WNTT WIS 7PRT 00D wpM
MAMROTON] 2RI TIRTITWON 58 T MISTTWR 00D 30PN
7PTR YY) OV CTPTONY 13T APTRTOY TN

3023 WYY PR w3 WD oY) oy mAnsD "
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1PRT NY3L3 ORI
12. wayiqar’u soph’rey hamelek hari’shon bish’loshah “asar yom bo
wayikatheb k’:al- =tsiuah Haman ‘el ‘achash’dar’p’ney-hamelek w'ci~-hapachoth
=m’dinah um’dinah w’el-sarey “"am wa am m’dinah um’dinah kik’thabah

w’ am wa am ki b’shem hamelek ‘Achash’werosh nik’tab w’nech’tam
taba ath hamelek.

Est3:12 Then the king’s scribes were called on the thirteenth day of the first ,
and there was written in it according to Haman had commanded
the king’s satraps, to the governors were each province and to the princes
of each people, each province according to its script, each people according to ,
being written in the name of King Achashwerosh and sealed the king’s ring.

\ 9 4 e ~ ~ ’ \ ’ ~ /’
2> kat éxkAnBnoav ot ypappatels 100 PactAéns pnvl TpdTW T TPLoKALdekATT
kal éypaldav, os émétaev Apav, Tols oTpaTmyols kal Tols dpyovoLy
kaTa macav ywpav amd Ivdikfis éws Tis Albomias, Tals ékaTov elkool EmTa YMPALS,
- » P ~ R 5 A ’ 99 ’ ~ ’
Tols Te dpyovoL TOV €dvdv kata TNV avTev A€ B’ AptafepEov Tod BaotAéws.
12 kai ekléthesan hoi grammateis tou basileos proto té triskaidekaté
And were called the scribes by the king in the first, the thirteenth day,

kai egrapsan, epetaxen Aman, tois stratégois
and they wrote Haman gave orders to the commandants,

kai tois archousin kata choran Indikes tés Aithiopias,
and to the rulers in place India Ethiopia,

tais hekaton eikosi hepta chorais, tois te archousi ton ethnon
to a hundred twenty-seven places, to the rulers of the nations

tén auton lexin di’ Artaxerxou tou basileos.
their form of speech through Artaxerxes the king.

xryray-y-C4 Yarda a3 YA9PF HrdWyT s
o0y waayaia-y-x4 asg4dy 19ad aaywad ydya
wapd qwo awy W9 ap4 Wyag Wawyy Je yex-aoy

=y 9l WlWY 944 Wap 473 qwoyayw

M TR—52-58 DX T3 020 msEN e

YR DTN 5: gl -r:m‘m m-rb -mw-r‘a -|‘9m
wIn? iy ”@775?,”:3 TN 013 DWW AR PTT
1925 095w IR W8T iy oo

13. w'nish’loach yad haratsim ‘el-hal-m’dinoth hamelek 'hash’mid |charog
u'abed ‘eth-/« ~haYahudim mi w' ad=-zaqgen taph w'nashim b’'yom ‘echad
bish’loshah “asar sh’neym-"asar hu’-~ ‘Adar ush’lalam laboz.
Est3:13 And were sent by the hand of couriers to all the king’s provinces
destroy, ‘o kill and (0 annihilate 2!! the Yahudim, from and to old, children
and women, in one day, on the thirteenth day of the twelfth ,
is Adar, and to take the spoil of them a prey.

13> katl dmeotdAn Sua BPAradopwv els v Apta&épbov Baoldetav ddavicar
70 yévos Tdv lovdalwv év Npépa pLd pnvos dwdekaTov, 8s éotiv Adap,
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kal Stapmacal Ta VTaApyoVTA AOTAV. --

13 kai apestalée bibliaphoron eis tén Artaxerxou basileian

And it was sent couriers the kingdom of Artaxerxes,
aphanisai to genos ton Ioudaion en hémera mia y
to remove the race of the Jews day one of ,

estin Adar, kai diarpasai ta hyparchonta auton. —
is Adar, and to plunder their possessions.
<13>a s 8& émoToA s éoTv TO dvTiypadov T08e Baoihevs peyas Aprabepéms Tots
amo s ‘Tvdikfis éws THs AlbBromias ékaTodv elkoor émTa xwpdv dpyovot

KQl TOTAPYALS VTTOTETAYREVOLS Tade ypadeL

13a tcs de estin to antigraphon tode Basileus megas Artaxerxes
LXXI: be the transcript further king great  Artaxerxes

tois tés Indikes tés Aithiopias eikosi hepta choron archousi
LXXI: India Ethiopia twenty seven territory ruler

kai toparchais hypotetagmenois tade graphei
LXXI: district governor subordinate further write

And the following is the copy of the letter; The great king Artaxerxes writes thus
to the rulers and inferior governors of a hundred and twenty-seven provinces,
from India even to Ethiopia, who hold authority under him.

13>b IToAA&v émdpEas €Bvav kal maons émkpaTnoas olkovpévns €BovAnimv,

k1 76 Bpdoel Ths €é€ovolas émalpdpLevos, émelkéoTepov de kal LeTa NMLOTNTOS

del dueaywv, Tovs TOV VTOTETAYRLEVWOY AKVRATOVS dLa TavTos kaTaoThioal Blovs,
v Te BactAelav fLepov kal mopevTVv LéXpL TepdTwv TapeEopevos dvavenoacdatl
Te v mobovpévmy Tols maowv dvBpdmols elpfvmy.

13b Pollon eparxas ethnon kai epikratésas oikoumeneés ,

LXXI: Many governor of nation prevail habitat

me to thrasei tés exousias epairomenos, de
LXXI: not the courage the authority lift up

kai épiotétos aei diexagon, tous ton hypotetagmenon
LXXT: gentleness bring to an end the subordinate

katastésai bious, tén te basileian héemeron
LXXT: establish livelihood the kingdom tame

kai poreutén peraton parexomenos
LXXI: gone over extremity afford

ananeosasthai te ten pothoumenén anthropois eirénén.
LXXI: renew the long for men peace

Ruling over many nations and having obtained dominion over the whole world,

I was minded (not elated by the confidence of power, but ever conducting myself

with great moderation and gentleness) to make the lives of my subjects continually
tranquil, desiring both to maintain the kingdom quiet and orderly to its utmost limits,
and to restore the peace desired by all men.

<13>c muBop.évov 3¢ pov TdV cupfodwv Ths v dybeln TodTo €Ml MéPas,
cwdpooiv map’ Miv Sievéykas kal €v T edvola AmapaAldkTws

kal BePala mloTeL dmodedeLypévos

kal devTepov TV Bacileldv yépas dmevnveypévos Apav

13¢ pythomenou de mou pos an achtheié touto epi peras, sophrosyné
LXXI: inquire of me how lead this extremity sensibility
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hemin dienegkas kai ¢n té eunoia aparallaktos kai bebaia pistei apodedeigmenos

LXXT: us transcend the favor unchangeably firm faith demonstrate
kai ton basileion geras apenénegmenos Aman
LXXI: the kingdom  gift of honor carry away/off Haman

But when I had enquired of my counsellors how this should be brought to pass.
Aman, who excels in soundness of judgment among us,

and has been manifestly well inclined without wavering and with unshaken fidelity,
and had obtained the second post in the kingdom,

A3>d éméderev Mpiv év mhoals Tals kaTa TV olkovpévny dbulals dvapepetybar
duopev) Aaov Twva Tols vopois avribetov mpos mav ébvos T4 Te TdV BaoctAéwv
TapaméRTOVTAS dinVekds SraTaypaTa mpos To k1) kaTatiBesbal Ty VP’ NEdV
kaTevBuvopévny dpépmros cuvapylav.

135 epedeixen hémin tais tén oikoumenén phylais
LXXTI: show us the habitat tribe

anamemeichthai dysmené laon tina tois nomois antitheton
LXXI: mix together full of ill-will people anyone the law opposed

ethnos ta te ton basileon parapempontas diatagmata
LXXI: nation the king send past order

to mé katatithesthai tén hémon kateuthynomenén amemptos synarchian.
LXXI: to not putdown our direct faultlessly  joint administration

informed us that a certain ill-disposed people is mixed up with all the tribes
throughout the world, opposed in their law to every other nation,

and continually neglecting the commands of the king, so that the united government
blamelessly administered by us is not quietly established.

A3>e dretAndoTes ovv T68€ To €Bvos povarTaTov év AvriTmapaywyd) TavTl
\ \ 9 ’ 7’ \ ’ ’ /
dua mavTods Avbpame kelpevov Suaywyny vopwv Eevilovoav mapallacoov
kal Suovoodv Tols NMIETEPOLS TPAYRAOLY TA XELPLOTA CUVTEAODV KAKA
kal mpos 10 p1 TV Pactielav edoTabelas Tuyyxdvelv:
13" dieiléphotes oun tode to ethnos monotaton en antiparagoge anthropo
LXXI: take then this the nation only opposition man

diagdogen nomon xenizousan parallasson
LXXT: passing of life law astonished  make things alternate

kai dysnooun pragmasin ta cheirista synteloun kaka
LXXT: ill-affected act the bad consummate bad

kai to meé tén basileian eustatheias ;
LXXI: not the kingdom  stability: good health

Having then conceived that this nation alone of all others is continually

set in opposition to every man, introducing as a change a foreign code of laws,

and injuriously plotting to accomplish the worst of evils against our interests,

and against the happy establishment of the monarchy;

A3 f 1Tp00'T€Té.X(1|.L€V oVV ToLS c’r]p,awop,évovg f)p,T,v év Tols 'ye'ypap,p,évow VO Ap,av
ToD TETAYREVOV ETL TAV TPAYLATOV Kal deuTépov TaTpOs MLV TavTas ovv yuvarkl
KOl TEKVOLS ATOAETOL 6>\oppLLe‘L TALS TOV éx@p&w p,axaf,pal,s dvev TavTos olkTov

\ ~ ~ ’ ~ ’ \ ~ 2 ~ b4
kal $perdods T TeooapeskardexaTy) Tod dwdekaTov pMVos Adap Tod évesT@TOS ETOVS,

13d oun tous semainomenous hymin ¢n tois gegrammenois Aman
LXXI: then the signify you the write Haman
tou tetagmenou ton pragmaton kai patros hémon gynaixi

LXXT: the arrange the act father our woman/wife
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kai teknois apolesai holorrizei tais ton echthron machairais oiktou

LXXI: child destroy with the entire root the enemy  short sword oh!
kai pheidous té tessareskaidekatée Adar tou enestotos etous,
LXXI: sparing the fourteenth Adar the present year

we signified to you in the letter written by Aman, who is set over the public affairs
and is our second governor, to destroy them all utterly with their wives

and children by the swords of the enemies, without pitying or sparing any,

on the fourteenth day of the twelfth month Adar, of the present year;

13>g dmws ol méAar kal viv duopevels év Mpépa pua Pratws

els Tov 4dmv kaTeABovTes els TOV peTémerta ¥pdvov edoTadq

Kal ATapaya TapEXwoLly MRty dua TENovs Ta TpdyplaTa. --

13g hoi palai kai nyn dysmeneis en hémera mia biaios
LXXI: way the long ago now full of ill-will day one violently
ton haden katelthontes chronon eustathe
LXXT: the Hades go down time well-based
kai ataracha parechosin hemin ta pragmata. --
LXXI: not disturbed cause us the matter

that the people aforetime and now ill-disposed to us having been violently consigned
to death in one day, may hereafter secure to us continually a well constituted
and quiet state of affairs.

A4y 3 xa yxyal Ixya JAWx) 1
ATy Yyad yaaxo xyaal yayoa-yd v ajaayy
IPTRTOD3 N NAT? 3090 WNe T

M 09D DTNY DTS oy —o0% ") M

14. hak’thab I'hinathen dath -m’dinah

um’dinah galuy ~ha amim lih’yoth “athidim layom hazeh.
Est3:14 of the writing, to be made law province,

was published the peoples so that they should be ready this day.

14> 7a 8¢ avriypada TOV émoToAdv éfeTifeTo KATA YOPAV,

\ ’ ~ ~ 9 4 o \ / /
Kal TpooeTayn maol Tols ébveaiy ETolpous elvar els TTV Mpé€pav TaLTTV.

14 (2 de ton epistolon exetitheto choran,
And of the letters were published in every place,

kai prosetage tois ethnesin hetoimous einai eis tén hemeran tautén.
And it was assigned to the nations to be ready that day.

JWYwS Agxy xaay yiYa 4343 YAJrHA Y4 YAnda s
AYTI) ywyw qroay xyxw/ ypIawa yyar yyay 34194
TR M3R3 NI 2RI 373 DRI WEY DRI

D 1712133 W YT MRS 1387 M ToRm e

15. haratsim yats’u d’chuphim bid’bar hamelek w’ nit’'nah b’Shushan habirah
w’hamelek w’Haman yash’bu w'ha’ir Shushan nabokah.

Est3:15 The couriers went out, being hurried by the king’s commandment,

and was given in Shushan the citadel; and the king

and Haman sat down , the city of Shushan was troubled.
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15> éomeddeto 3¢ TO mpaypa kal els Xovoav-
0 8¢ Baollevs kal Apav éxwBwvilovto, éTaphooeTo 3¢ 1) mOALs.
15 espeudeto de to pragma kai eis Sousan;

was hastened And the thing, even in Shushan.

ho de basileus kai Aman ekothonizonto, etarasseto de hé polis.
And the king and Haman toasted, was disturbed but the city.

Chapter 4

awoYy <|W‘F‘()’—X4= 0ax A YyAaq4WY Estan

P41 W WIRY YRANITXE AYAqy oqfAy
A9Yr Adra AFOT foTAY 4103 yrxs 4navy
Tyl WRTOPTIN YT DTN

SRR Pl W3S YTIITIN 2T YOpM

TR DT PYT PV DD N REM

1. uMar'dakay yada™ ‘eth-/ - na asah wayiq’ra” Mar'dakay ‘eth-b’'gadayu
wavyil’bash saq wa’epher wayetse’ ha’ir wa g'dolah umarah.
Est4:1 When Mardakay learned had been done, Mardakay tore his clothes,
put on sackcloth and ashes, and went out of the city

and loudly and bitterly.

4:1> ‘O 8¢ Mapdoyatos émyvovs 10 cuvTehodpevov duéppméev Ta LpaTia adTod
Kal éveddoaTo 0AKKOV KAl KATETATATO OmodoV Kal ékTmdNoas
dua s mAaTelas Ts moAews €Boa Ppwvi) peydAn Alpetar €Bvos pmdev MBikmKds.
1 Ho de Mardochaios epignous to synteloumenon dierréxen ta himatia autou

But Mordecai realizing the end, tore his garments,

kai enedysato sakkon kai katepasato spodon
and put on sackcloth, and strewed ashes;

kai tés plateias tés poleos eboa megalé
and the street of the city, he yelled with a great,

Airetai ethnos méden edikéekos.
is going to be taken away A nation no one having wronged.

Ylya-qow a7l a0 Ly 9iv:
Pw wy3l9 YA qow-4 43l Jr4 2y

TPRITvY 235 Ty XI3M3
Py w253 o w58 812D PR D

2. wayabo’ sha ar-hamelek ki ‘eyn labo’ ‘el-sha ar hamelek bil’bush saq.
Est4:2 And he came the king’s gate,
no one was ‘o enter into the king’s gate clothed sackcloth.

2> kal MABev €ws Ths TOANs Tod PaciAéws kal éoTn-

9 \ 0 26\ 9 ~ 9 ~ 9 \ 9 \ / 24 \ 4
oV yap MV €£0v avTd eloeABelv els TNV adANY odkkov éoVTL Kal oTodov.
2 kai elthen tés pylés tou basileos kai este;

HaMigqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5077



And he came the gate of the king, and stood;

ou en exon auto eiselthein eis sakkon
not it was for him allowed to enter into sackcloth
kai spodon.

and ashes.

(34 03y rxay YWA-994 w4 YRy Ajayy Ariay-yIvs
Y1990 on P4y PW 4JFYy YT Yrry yravyaid Jran

OIN YUIR T PROT3T W 0PR AT APTRTO23
0375 vEY 19N Pl TReRI v233 0iX) oYTID 5T

3.u =m’dinah um’dinah m’qom d’bar=hamelek w’datho magi“a ‘ebel gadol
Yahudim w’ ub’ki umis’ped saq wa’epher yutsa” larabbim.

Est4:3 And province at the place the command of the king
and his decree came, there was great mourning the Yahudim,
with , weeping and wailing; and sackcloth and ashes were spread on many.

3> kal év mhom x0pa, 0¥ &etifeto T vPhppaTa, kpavym
kal komeTos kal mévhos péya Tols Iovdatols, odkkov kal omodov éoTpwoav éavTols.
3 kai chora, exetitheto , krauge
And place were displayed there was a cry,
kai kopetos kai penthos mega tois Ioudaiois,
and beating of the breast, and mourning great among the Jews;

sakkon kai spodon estrosan heautois.
and with sackcloth and ashes they made beds for themselves.

A vaay ARFA4FY xF4 xXr9) AfA4rIxys
Lyaqy-x4 w3030 Waas uwxy a4y aydya daduxxy
(9P 47 vAoW vew 431Faly

7P TN TRTIRY TEON AW MINIan T

1530 8D 1MHun P o
4. wat’bo’eynah ‘Es’ter w'sariseyah wayagidu I« watith’chal’chal
m’od watish’lach b’gadim "hal’bish ‘eth-Mar'dakay ul’hasir saqo ayu w’lo’ gibel.

Est4:4 Then Esther’s and her eunuchs came and told s
and writhed in great . And she sent garments (o clothe Mardakay
he might remove his sackcloth him, but he did not accept.

\ 9 ~ e e \ e 9 ~ ~ ’ \ 9 / 9 ~
4> kal elofjABov al GBpat kal ol edvodyor Tis factAioons kal aviyyeldav adTi),
\ 9 / 9 4 \ \ 9 /7 ’ \ ~
kal €éTapaxdn akodoaca TO yeyovos kal améatellev oToAloar Tov Mapdoyaiov
\ 9 ’ 9 ~ \ /7 e \ 9 9 ’
kal apeléclal adTod TOV cakkov, 6 8€ ovk emelobn.
4 kai eiselthon kai hoi eunouchoi
And entered and the eunuchs of ,

kai anéggeilan , kai etarachthé akousasa
and they announced to . And she was disturbed hearing

kai apesteilen stolisai ton Mardochaion
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the thing . And she sent to robe Mordecai,

kai aphelesthai autou ton sakkon, ho de ouk epeisthé.
and to remove from him the sackcloth; but he did not yield.

A1) a0 w4 YyA AFAFY yxald xF4L 49Pxvs
AxT-ay-Joy 3x-3y xoal Ayaqy-Jo yarnxy
DD TRYT W PRI 90 NTP TNRN NIPMIM
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5. watiq’ra’ ‘Es’ter Hathah sarisey hameleh he emid
wat'tsauchu “al-Mar'dakay [ada ath mah-zeh w al-mah-zeh.
Est4:5 Then Esther called Hathak the king’s eunuchs,

he was made to stand ,
and she charged him as to Mardakay (o know what this was and why it was.

<5> 7 8¢ Eafmp mpooekadéoato Axpabatlov Tov edvodyov adTis,
0s mapeLoTKEL AOT), kal dméoTeldev pabelv adTH
\ ~ 7 \ )4
mapa 100 Mapdoyatov 16 akpiPes:
5 he de Esthér prosekalesato Achrathaion ton eunouchon auteés, pareistekei ,
And then Esther called on Achrathaeus her eunuch stood beside

kai apesteilen mathein tou Mardochaiou to akribes;
And she sent to learn for Mordecai the exact situation.

9203 YUY (4 AYa9y-(4 yxa 4nave
yya-qow Y7l w4
YT 2ITOR "2TTRTON TN XEN

oRITvY MD5 wiN
6. wa Hathak ‘c/I-Mar'dakay ‘cl=r'chob hair sha ar-hameleh.
Est4:6 So Hathak Mardakay to the city street of the king’s gate.

7FYa xwqy x4y 739P W4y x4 AYaqy v-anavy
:7Aﬁ4=/ Wi ayai 4 y{ya\ q/xyq—{o lrewl WA w4 w4
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7. wayaged-lo Mar'dakay ‘eth - qarahu w'’eth parashath hakeseph
‘amar Haman lish’qgol “al-gin’zey hamelek baYahudim 'ab’dam.

Est4:7 Mardakay told him had happened to him, and the sum of money
Haman had promised to pay to the king’s treasuries the Yahudim, to destroy.

<T> 6 8¢ Mapdoyatos vmederEev adT® TO yeyovos kal TMv émayyeliav,
v émmyyellato Apav T® Bactdel els Ty yalav TaddvTtov puplov,
tva dmoAéom Tovs Tovdatlovs:
7 ho de Mardochaios hypedeixen aut) to gegonos

And Mordecay indicated to him the thing taking place,
kai , epéggeilato Aman td basilei eis ten gazan
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and Haman promised to the king, to the treasury

talanton , apolesé tous Ioudaious;
talents to be paid ’ he should destroy the Jews.

Wanywal JWyw 3 Ixy-qwE xa3-Ixy JAWX)-x4y s
310 xyyrdy Al a3y xF4 x4 xv449al vl Xy
Ayo-Jo vay)ly wesly vl-pmxal ylya-d& 4v3l
O7RW? WA TRITWR NTTTIND ]WN2 IR
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FRYTOY 1RPR wpIDY IDTOnTD TonIToN 8I3D

8. w'eth- ~hadath =nitan b’Shushan I’hash’'midam nathan lo
har’oth ‘eth~‘Es’ter ul’hagid ul’tsauoth “ale bo’ ‘el-hamelek I’hith’chanen-lo

ul’baqgesh ayu al="amah.

Est4:8 And he gave him of of the decree was given in Shushan

in order to destroy, to show Esther, and to declare it R

and fo charge she should go in to the king, to make supplication him,

and to make request him her people.

8> kal 16 dvtiypadov T0 év Lovoois éxTedev vmep Tod amodéahar adTods
&okev adTd detfar T Eobnp kal elmev ad1d évreldachar adTi) eloeABodon
mapartioactar Tov Baoidéa kal dELdoal adTov mepl Tod Aaod pvmobeloa
MILEPDV TATELVOOTEDS TOoU s ETPAdMS év YeLpl pov, 8LoTL Apav 6 devTepedwv
70 Baolhel éNdAnoev kab’ Mpdv els BavaTov: émkdadeoar TOV kVpLov
kal AdAnoov 7® BactAel mepl MV kal pdoal Mpas ék BavaTov.
8 kai to ¢n Sousois ektethen

And of the writing, ' Shushan being displayed

tou apolesthai autous edoken autj deixai t¢ Esthér

purpose of destroying them, he gave to him to show to Esther.

kai eipen auto enteilasthai eiselthousé paraitésasthai ton basilea

And he told him to give charge to to enter to ask pardon of the king,
kai axiosai auton tou laou mnéstheisa

and to be found worthy by him the people, remembering, said he,
hémeron tapeinoseos sou hos etraphés en cheiri mou,

The days of your low estate, how you were maintained my hand;

Aman basilei elalésen hémon eis thanaton;
Haman one being the king speaks us death
epikalesai ton kai to basilei hémon
You call upon , and to the king us,

kai hrysai hémas ¢k thanatou.
to deliver us death.

AYyaqy 1994 x4 xF4LL ANy yx3 L7920
PDTTR IIT X WOND TN TN XIINw
9. wayabo’ Hathak wa I’Es’ter ‘eth dib’rey Mar'dakay.
Est4:9 And Hathak came back and Esther the words of Mardakay.
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9> eloeABov de 6 Aypabatos éNdAnoev ad T mhvTas Tovs Adyovs TovTOUS.

9 eiselthon de ho Achrathaios elalésen tous logous toutous.
entered And Achrathaeus and spoke to these words.

AYyaqy-d4 rarrxy yxad F4 Y4x7 0
DRTTRTOR TMEM TNT? TMON TR

10. wato’'mer ‘Es’ter '«Hathak wat’tsauehu ‘cl-Mar'dakay.

Est4:10 Then Esther spoke (0 Hathach and gave him commandment to Mardakay:

10> eimrev 8¢ EoBmp mpos Axpabaiov Ilopetidnt mpos Mapdoyaiov kal elmov d1u
10 eipen de Estheér Achrathaion Poreuthéti Mardochaion kai
said And Esther {0 Achrathaeus, You go to Mordecai, and !

yroas ylya xyyray-yoy yya ago-ly

HA-C4 YWA-(4-4r 91 W4 aw4y wa 4oy qw4
a3( xaWal vxa xu4d £9P-4¢ w4 x3yiyja

ATUT 93T @1 9w x4 Y3 vlteiwri 4wy

Wy yawydw ax ydYa-d4 fv3d ax449) 44 Y4y
OopTHY PR MITRTOYY R0 CTIDTODN
METTTON TRRTTONTRIDY W TN whNTOD
727 DMWY AT NO8 NTPITRD W nnmen

T 3T RIATY TR PRI D 0W ke

oi oSy 7oRToN 83D TP 8D

1. hal="ab’dey hamelek w'“ am-m’dinoth hamelek yod’“im =‘ish
w'ishah yabo’~‘ci-hamelek ‘el-~ hap’nimith lo’- ‘achath
datho 'hamith yoshit-/o hamelek ‘eth-shar’bit
w'chayah wa lo’ bo’ ‘el-hamelek zeh sh’loshim yom.
Est4:11 the king’s servants and the people of the king’s provinces know

for man or woman comes to the king to the inner not ,
there is one law, he be put to death, the king holds out (0 him scepter
so that he may live. And not come to the king for these thirty days.

\ ¥ / ~ 4 4 %4 ~ b N /
A1> Ta €9vm mavra s Baotdetas ywvbokel dTu mas dvBpwmos 1) yov,
e 9 /4 \ \ /7 9 \ 9 \ \ 9 /7 b
0s eloelebvoeTal mpos Tov BacitAéa els TNV aOATY TNV éowTéPav GKATTOS,
oVk €0TLY AOTP coTnpla: TATY © ékTelver 0 Bactheds TV xpvoijv papdov,
o / 9 \ 9 J4 ] ~ \ \ ’
oVTos cwbmoeTar: kayw o kéxAnpal eloeAbelv mpos Tov PaciAéa,
€LOLY QUTAL MREPAL TPLAKOVTA.
11 Ta ethné tes basileias ginoskei anthropos ¢ gyné,
the nations of the kingdom know man or woman,

eiseleusetai ton basilea ten esoteran aklétos,
shall enter to the king, inner uncalled,

ouk auto soteéria; ekteinei ho basileus
no deliverance to him, to stretches out the king
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hrabdon, houtos sothésetai;
rod, this one shall be delivered;
k ou eiselthein ton basilea, hautai hemerai triakonta.
and not to enter to the king - these days thirty.

qxF4 2994 x4 YAyl vaiav e
D PPN U737 DR O2TTRD TN
12. wayagidu I'Mar’dakay ‘eth dib'rey ‘Es’tel.'.' . o
Est4:12 And they told to Mardakay Esther’s words.

A2> kat dmyyeldev Axpabatos Mapdoyalw mdvras Tovs Adyovs Eabnp.

12 kai apeggeilen Achrathaios Mardochaig tous logous Esther.
And Achrathaion reported to Mordecai the words of Esther.

YWJI3 AYax-(f ¥F4-(4 91waAl Ayaqy Y4iv e
Yaaraia=gyy ydya-xas edyal

W3 RINTOR TWRRTON 3D VDT THRM
arPITo%R TopT MR 2R

13. wayo’'mer Mar'dakay 'hashib ‘=/-’Es’ter
‘al-t’dami b’naph’shek "'himalet beyth-hamelek ~haYahudim.

Est4:13 Then Mardakay commanded them (0 answer (0 Esther, Do not think
yourself you shall escape in the king’s house more the Yahudim.

13> kat etmev Mapdoyatos mpos Axpabaiov [lopetbnt kat elmov adri Ecbnp,

\ 9 ~ / 4 ~ 4 \ / \ 4
R elmns oeavtf) 8L cwbnom povn év ) BactAela mapa wavras Tovs Iovdatovs:

13 kai eipen Mardochaios Achrathaion Poreuthéti kai Esther,
And Mordecai said to Achrathaion, Go and to ! Esther,
me eipés seauté sothése
you should not say to yourself that you should delivered
té basileia tous Ioudaious;
the kingdom the Jews.

AT X4T3 X039 AW 9UX WiHa~W4 Y s

X47 M4 YrPYY Yraraid avyor alray

XYY x0NR x4xy xol~W4 oavi AWy vagEx YA g4oxA gy
M7 NRIT NY3 “weInn wono-oR o2

AN IR oipRn DTS Ty moEm
:Mm05n? PYaT NNTD NYOTOR YT M 1TIRD AR~

14. - tacharishi bha eth hazo’th rewach

w’hatsalah ya amod laYahudim mimaqom ‘acher w ubeyth-‘abi’k to’bedu
umi yode a =""eth kazo'th higa at’ lamal’kuth.

Est4:14 you remain this time, relief and deliverance shall arise
the Yahudim another place and and your father’s house shall perish.
And who knows you have come to the kingdom such a time as this?
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3 e 2\ / 9 4 ~ ~ b /
14> os 87 éav mapakovomns €v TOVTEY T Kalp®d, AANobev Bonbera
\ V4 ” ~ ’ \ \ \ e o ~ 14 9 ~
kal okémn €éotal Tols lovdatois, ov 8¢ kal 0 oikos Tod TaTpds cov dmoleiobe:
kal Tis oldev el els Tov katpov TodTov éfacilevoas;

14 hos parakousés ¢n toutd to kairg, allo boétheia
So you should disregard =t this time, elsewhere help

kai skepé tois Ioudaiois, sy de kai ho oikos tou patros sou
and protection to the Jews, but and the house of your father

apoleisthe; Kkai tis oiden ton kairon touton ebasileusas?
shall be destroyed; and who knows i1 it be this occasion you reigned.

AYyaqy-d4 9iwal 9xF4 Y4xrs
PRTTRTOR WD MO THNFIw
15. wato’mer ‘Es’ter |'hashib ‘c/-Mar'dakay.
Est4:15 Then Esther bade them (0 take back 1o Mardakay,

15> kai éaméoreldev Eabnp 1ov 1fjkovra mmpos adTv mpos Mapdoyaiov Aéyovoa

15 kai exapesteilen Esthéer ton hékonta Mardochaion legousa
And Esther sent the one having come Mordecai, saying,

JWYW S WA 4nlya waavaia-dy-x4 Frry Yy e

AR YAy xwlw o pxwx=ley vy 4x-dey Ao yYrny
Yya-d& 4vs54 YyIv JY Yrr4d x4y Y4741 Yravy
A XAJE AXAIE VLYY xay-4( w4

W3 DWERIT DITIIT-ODTNR 0D P

1295 o) MO MR—ORY 100 TOR) DY X
TPRTTOR RIIXR 1237 1D DY OOV "INTD 09
PRTIN ORTIR WRD) NTDTRD N

16. lek k’nos ‘eth-2c/~haYahudim hanim’ts’im 'Shushan w'tsumu “alay w’al-to’k’lu

w'al-tish’tu sh’losheth yamim lay’lah wayom gam- w' ‘atsum ken
ub’ken ‘abo’ ‘cl-hamelek lo’-kadath w’ ‘abad’ti ‘abad’ti.

Est4:16 Go, assemble 2!/ the Yahudim who are found i1 Shushan, and fast me;

do not eat nor drink three days, night or day. | and also shall fast likewise.
And thus I shall go in to the king, is not the law;

and i’ I perish, I perish.

<16> Badloas ékkAmnolacov Tovs lovdatovs Tovs év Lovools
kal vnoTevoaTe €m Lol kal L1 GpaynTe pmde minTe €ml Mpépas Tpels VOKTA
Kal MLépav, kdyon de kal at dfpar pov doLtioopev, kal ToOTe eloeAedoopal
\ \ ’ \ \ 14 9\ 9 ’ /7
pos Tov BacilAéa mapa TOV vOopov, éav kal amoléahal pe Sem.
16 Badisas ekklésiason tous Ioudaious tous ¢n Sousois
In proceeding, you hold an assembly of the Jews in Shushan,

kai nesteusate emoi
and you all fast me!

kai mé phagete méde piéte hémeras treis nykta kai hémeran,
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And you should not eat nor drink for days three - night and day.
k de kai hai habrai mou asitésomen,
And | and the handmaidens of mine shall go without food;

kai tote eiseleusomai ton basilea para ton nomon, kai apolesthai me deé.
and then I shall enter (o the king contrary to the law, even i I must die.

9xF4 vd0 Axyr-qwd Jyy woiy ayaqy q90avy 7
D IMON VDY MMETIEN 522 RyM 27TR T3y
17. waya abor Mar'dakay waya“as k’ =tsiu’thah “alayu ‘Es’ter.

Est4:17 So Mardakay went away
and did according to Esther had commanded him.

17> Kai Badloas Mapdoyatos émoinoev doa évetetdato avTd Eobmp,

17 Kai badisas Mardochaios epoiésen eneteilato autg Estheér,
So Mordecai went and did Esther commanded him.

\ / 4 / ’ \ » 4 \ o
A7>a kai é8embm kvplov pvmpovedwv mavta Ta épya kuplov kal eimev
17a kai edeethé mnémoneuon ta erga kai eipen
[And he besought , making mention of =!! the works of ; and he said,
A7>b Kipre kbpre Bacided mavrtov kpaTtdv, §TL év é€ovota cov TO TGV €oTLV,
\ 9 v e 9 ~ b ~ 7 ~ \
kal oVk €omv 0 AvTLdodv cou év Td Bélewv oe cdoal Tov Iopan-

17b basileu kraton, en exousia sou to estin,
, king ruling over all, things are in your power,
kai ouk estin ho antidoxon soi en tg thelein se sosai ton Israél;
and there is no one shall oppose thee, in thy purpose to save Israel. -

er 9 ’ \ 9 \ \ \ A \ A /
(17>C OTL OV ETTOLT|OAS TOV OVPAVOV KAL TTNV YTV KAl TTAV eG.U*LGLOl.Le\IOV

b ~ e 9 \ \ / 0 ’ \ 9 b ’ ’ ~ ’
€V T’n U1T’ OUPCLVOV KOl KUPLOS Gi/ 1'rav'rwv, Kal OUK éIO'TLv 83 (I.VTLT(IgGT(IL ooL TOL.) KUpL({).

17¢ sy epoiéesas ton ouranon kai tén géen
thou hast made the heaven and the earth
kai thaumazomenon en t§ hyp’ ouranon
and wonderful thing in the world under the heavens.
kai ei , kai ouk estin antitaxetai soi tQ .
And you are Xl of 2], and there is no one shall resist you

\ ’ ’ \ 0 / % 9 b [ TQ\ I e ’
17d o mavta YLVWOKELS® OV O das, KUPLE, OTL OUK €V vaeL ovde év v'nep'r]d)avl,q.
9 \ 9 7 9 7 ~ \ \ ~ \ e 4
ovde év (I)L)\OSO&L(} €TTOLT00 TOUTO, TO [LT] TPOOKVVELV TOV v*n'ep'r]d)avov Ap,av,
[74 9 /4 ~ 7 ~ 9 ~ \ ’
oTL ’I]USOKOUV cl)l)\e (Y 1T€>\p.,CLT(1. T3V adTOD TPOS CWTTPLAV Icrpa'r]k'
173 sy ginoskeis; sy oidas, R
You knowest things: you knowest, ,

ouk ¢n hybrei oude ¢n hyperéphania
it is not in insolence, nor in haughtiness,

oude en philodoxia epoiésa touto, to mé proskynein ton hyperephanon Aman,
nor in love of glory, that I have done this, to not obey the haughty Aman.

eudokoun philein pelmata podon autou pros sotérian Israél;
I would gladly have kissed the soles of his feet for the safety of Israel.

A7>e &\Aa émolmoa TodTo, lva p1) B® 86Eav dvbpdmov vmepave 36Ens Beod,
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Kal 0V TPOOKLVTIOW 0VdEva TAMNV 00D Tod KUPLOV PLov
Kal oV ToLHow adTa év vVTepmdavia.
17" epoiésa touto, meé tho doxan anthropou
I have done this, I might not set the glory of man

doxes , kai ou proskynéso oudena plen sou tou
the glory of : and I shall not worship any one except thee, ,

kai ou poieso hyperéephania.
and I shall not do things ' haughtiness.
A7 f kai viv, kipLe 6 Beods 6 Baoldevs 6 Bedos ABpaap, peloal Tod Aaod cov,
[74 9 ’ e ~ 9 \ 9 I4 9 /7
o7L émPBAemovowy My ets kaTadpbopav kal émeBvpmoav amorésar
v €€ dpyis kAmpovopiav cov:
17d kai nyn, ho ho basileus Abraam, pheisai tou laou sou,
And now, O , the King, of Abraham, spare your people,

epiblepousin hémin cis kataphthoran
our enemies are looking upon us ‘o our destruction,

kai epethymésan apolesai tén ex archés kléronomian sou;
and they have desired to destroy thine ancient inheritance.

A7>g p1 Omepldns v peplda oov, fv oceavTd EAvTphiow ék yijs AlydmTou-
17g mé hyperidés tén merida sou,

Do not overlook your peculiar people,

seautg elytroso ek ges Aigyptou;
you hast redeemed for yourself out of the land of Egypt.

A7>h émaxovoov Tis Senoens pov kal tAachnm Td kAMpw cov
kal otpéPov 10 mévhos MLV els edwylav, tva [HvTes Dpvdpév oov 16 Svopa,
KVpLE, kal ) ddavions oTopa alvodvtwv oot. --
17h epakouson tés deeseos mou Kkai hilasthéti tg klérg sou

Hearken to my prayer, and be propitious to thine inheritance,

kai strepson to penthos hemon eis eudchian,
and turn our mourning into gladness,

zontes hymnomen sou to onoma, ,
we may live and sing praise to thy name, O H

kai me aphanisés stoma ainounton soi. --
and do not utterly destroy the mouth of them that praise thee, O YHWH.
A7>1 kat mas Iopan) éxéxpabav €€ Loyvos adTdV,
8t BavaTos adTdV év 6dpBapols adTdV.
170 kai Israél ekekraxan ex ischuos auton, thanatos auton en
And Israel cried all their might, their death was before .

A7k Kai Ecbnp 1 BaclAiooa kaTépuyev émi Tov kbpLov év dydve HavdTov

/ \ / \ e / ~ J4 9 ~ b / e /
KaTeELAMLLEVT kal apelopévn Ta Lpatia Ths 86Ens adTs évedvoaTo Lpatia
oTevoywplas kal mévhous kal avTl TdOV Vrepmdaveov NBVoRATOV cTo80D
Kal KoTpLOV émAnoev TV kepalnv adTis kal TO odpa adTis éTamelvooev odpodpa
Kal TAVTA TOTOV KOGRLOV AyaAALdpaTos adTTs €mANCE OTPETTOV TPLXDV aVTHS

\ ~ ’ ~ \ o
kal €detto kvplov Heod IopamA kal eimev
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17k Kai Esthér he basilissa katephygen epi ton

And queen Esther betook herself for refuge to ,
en agoni thanatou kateilemmeneé

being taken as it were in the agony of death.
kai aphelomene ta himatia tés doxeés autés enedysato himatia stenochorias

And having taken off her glorious apparel, she put on garments of distress
kai penthous kai ton hyperéphanon hédysmaton spodou

and mourning; and of grand perfumes she filled her head with ashes
kai koprion eplésen tén kephalén autés kai to soma autés etapeinosen sphodra

and dung, and she greatly brought down her body,

kai topon kosmou agalliamatos autés eplése strepton trichon autées

and she filled place of her glad adorning with the torn curls of her hair.
kai edeito Israél kai eipen

And she besought of Israel, and said,

A7>1 Kdpié pov 6 Baothevs Mudv, ob el povos: Bondnadv pol T4 wovy
kal w1 €xovom Bonbov el p1 o€, 8TL klvduvos pov év yeLpl pov.

17k ho basileus hémon, sy ei monos; boéthéson moi t¢ moné
o , you alone are our king: help me who am destitute,

kai mé echousé boéthon se, hoti kindynos mou ¢ cheiri mou.
and have no helper you, for my danger is at hand.

bl \ ¥ 2 ~ bl ~ ~ %4 / /
A7>m éyw fjkovov ék yeveTts pov év GpuAf) maTpLls pov §TL oV, kUpLE,
é\afes Tov lopan ék mavtwv TdV EBvdv Kal Tovs TaTépas NPOV ék TAVTOV TOV

4 9 ~ 9 ’ 27 \ 7 9 ~ e’ b /
TPOYOVWV QVTROV €LS KATIPOVORLLAY GLOVLOV KAl €ToLT|oas aOToLls 0oa €AaAmoas.

17¢ ekouon ek genetés mou en phyl€ patrias mou Sy, ,
have heard from my birth, in the tribe of my kindred you, ,

elabes ton Israél ton ethnon kai tous pateras hemon

took Israel of the nations, and our fathers
ek ton progonon auton eis kleronomian

out of their kindred for inheritance,
kai epoiésas autois elalesas.

and have wrought for them all you have said.

\ ~ ¢ /’ 9 /’ ’ \ /’ ¢ ~ 9 ~
A7>n kai vov MpapTopev Evrmov oov, kal Tapedwkas TMLAS €Ls Xelpas
~ b ~ e A b 9 < b /4 \ \ Y A ’ 0 /
TV €xBpodv MV, avh’ wv édofdoapev Tovs Beovs avTdV: dlkaros et, kVpLe.

17D kai nyn hémartomen endpion sou, kai paredokas hemas

And now we have sinned before , and you hast delivered us
eis ton echthron hémon,
into of our enemies,
edoxasamen tous theous auton; dikaios ei, .

we honoured their mighty ones: you are righteous, O

\ ~ 9 e 4 bl ~ 4 e ~
A7>0 kal viv ovy ikavabnoav év mkpaopd dovAelas Hpdv,
9 \ % \ ~ 9 ~ 9\ \ ~ ~ 9 4 9 ~ r2&~
aAAa €9mkav Tas xelpas adTOV €M Tas XELpas TOV eldwAwv adTdV €Edpal
OpLOPOV oTORATOS oo Kal ddavical kAnpovopiav cov kal éudpatal oTopa
atvouvTev oot kal offéoal 86Eav olkov oov katl BuotacTnpLov cov

170 kai nyn ouch hikanothesan en pikrasmg douleias hémon,
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But now they have not been contented with the bitterness of our slavery,

ethékan tas cheiras auton epi tas cheiras ton eidolon auton
have laid their hands on the hands of their idols,

exarai horismon
in order to abolish the decree of ,

kai aphanisai kléeronomian sou
and utterly to destroy your inheritances,

kai emphraxai ainounton soi
and to stop of them that praise you,

kai sbesai doxan oikou sou kai thysiastérion sou
and to extinguish the glory of your house and your alter,

A7>p kai avoifal oropa EBvdV els apetas paTatwv
kal Bovpacbfvar Baoctdéa odpkivov els aldva.
17p Kkai anoixai stoma ethnon eis aretas mataion
and to open the mouth of the Gentiles to speak the praises of vanities,

kai thaumasthénai basilea sarkinon eis .
and in order that a mortal king should be admired for

A ~ / \ ~ J4 ~ A o
A7>q pm mapadds, kOpLe, TO CKHTTPOV GOV TOLS WLT) OVOLV,

\ \ ’ bl ~ 4 e ~ b \ 4 \ \ 9 ~
KAl L) KATOYEAQOATWOAVY €V T1) TTOOEL MOV, AAAa oTpéPov TV BovAnv adTdV
ém’ adTovs, Tov de dpEapevov éd’ Mpas mapaderypaTioov.

17 meé paradgs, , to sképtron sou tois me ousin,

o , do not resign my scepter to them that are not,
kai me katagelasatosan <1 té ptosei hemon,

and let them not laugh = our fall,

strepson tén boulén auton ep’ autous,
turn their counsel, against themselves,

ton de arxamenon hémas paradeigmatison.
and make an example of him who has begun to injure us.

ADr pvnobnr, kOpLe, yvoobnt év kapd BAlPews Hpdv
kal épe Bapovvov, BaolAed TdvV Bedv kal maoms dpxTis EmkpaTOV:
17t mneésthéti, , gnosthéti en kairg thlipseos hémon
Remember us, O , manifest yourself in the time of our affliction,

kai eme tharsynon, basileu ton theon kai arches epikraton;
and encourage me, O King of deities, and ruler of 2! dominion.

<17>s 80s Adyov ebpubpov els TO oTéHpA pov Evrmiov Tod AéovTos
kal petabes Ty kapdlav adTod els ploos Tod moAeprodvTos Mpas
els ovVTENELAY AVTOD KAl TV OPLOVoOLVTOY adT®" Muds 8€ pdoal év yelpl gov
kal BoNOmoov pou T poévT katl k1 éxovom el p1) o€, kKUpLe.
17s dos logon eurythmon eis to stoma mou enopion
Put harmonious speech into my mouth before ,

kai metathes ten kardian autou ¢is misos tou polemountos hémas
and turn his heart to hate him that fights us,

eis synteleian autou kai ton homonoounton autg;
to the utter destruction of him that consent with him.
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hémas de hrysai en cheiri sou kai boéthéson moi t¢ moné
But deliver us by thine hand, and help me who am destitute,

kai meé echousée se, .
and have none thee, O
’ ~ 1 \ 0 %4 L4 /4 s 7
A7>u mavTev yvdow éxes kal oidas 8L éplomoa 86Eav dvopwv
\ / 4 b / \ \ b 4
kal BdeAdooopat kolTnv amepLTpNTWV KAl TavTos GAAoTplov.

17¢e gnosin echeis kai oidas emisésa doxan anomon

You know things, and know I hate the glory of transgressors,
kai bdelyssomai koiten aperitméton kai allotriou.

and that I abhor the couch of the uncircumcised, and of stranger.

A7>W ob 01das ™ dvéykmy pov, 6T Bdedbooopar 0 onpelov Ths vmepndavias pov,

8 €oTwv émi s kebadi]s pov év Mpépats dOTTAOLAS PLOV*
Bdelbooopal adTo Bs pdkos kaTapMionv kal ov popd adTo év MéPaLs MouyLlas pLouv.
17 sy oidas tén anagkén mou, bdelyssomai to semeion tés hyperéphanias mou,
know my necessity, I abhor the symbol of my proud station,
estin tés kephalés mou en hémerais optasias mou;
is my head in the days of my splendour:
bdelyssomai auto hos hrakos kataménion kai ou phoro auto en hemerais hésychias mou.
I abhor it as a menstruous cloth, and I wear it not in the days of my tranquility.
17> kai ovk ébayev 1 8oVAM cov Tpamelav Apav
kal oOk €d6Eaca cupmbdaiov Bactdéws 00de Emov oivov omovddv:
17 kai ouk ephagen hé doulé sou trapezan Aman
And my handmaid has not eaten at the table of Aman,
kai ouk edoxasa symposion basileds
and I have not honoured the banquet of the king,

oude epion oinon spondon;
neither have I drunk wine of libations.

A7> kai odk MOPpavln 1 SodAn cov 4P’ Muépas peTaolis pov péxpL VoV ATV
ém ool, kVpre 6 Beos ABpaap. 6 Beds 6 loybwv éml mavTas, elodkovoov
Povny AmmAmopévov kal pdoat MEAS €k XELPOS TOV TOVNPEVORLEVRV®
kal pooat pe ék Tod GpoPou pov.
17 kai ouk euphranthé hé doulé sou aph’ hémeras metabolés mou
Neither has thy handmaid rejoiced since the day of my promotion
nyn plén Soi,
now, except in thee,
Abraam. ho theos ho ischyon ,
(o] of Abraham. O , has power ,
eisakouson phonéen apélpismenon kai hrysai hémas
hearken to the voice of the desperate, and deliver us
cheiros ton ponéreuomenon; kai hrysai me ek tou phobou mou.
the hand of them that devise mischief; and deliver me from my fear.

Chapter 5

XYY 4xF4 wIxy Awa/wa Wea 9 232 Esis
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Yra x93 uyy xawaiyja yva-xi 9 qnpg ayoxy
X193 WX) WYY xrYCWA x3 39 wxvydy 4Fy-lo swri ydyav
mobn moy wabm wwhSwn ol T

TPRT NO3 M9 DM PRI TE0D TRym
M3 N2 MDY MDPRT N33 IMDDR XeDOV 2w Hnm

1. way’hi bayom hash’lishi watil’bash ‘Es’ter mal’kuth
wata amod beyth-hamelek hap’nimith nokach beyth hamelek
w’hamelek yosheb «l~kise’ mal’kutho b’beyth hamal’kuth nokach pethach habayith.

Est5:1 Now it came about on the third day Esther put on her royal robes
and stood i1 the inner of the king’s house over against the king’s house,
and the king sat on his royal throne in the royal house, over against the gate of the house.

S:1> Kai éyevifm év 0 pépa T TplTn), Os émadioaTo TpooevyowLéV,
b / \ ¢ / ~ ’ \ / \ /4 9 ~
e€edloaTo Ta pdTia Tis Bepametas kal meptefadeto v do€av adTs
1 Kai egenéthé en té hémera té trite, epausato proseuchomené,

And it came to pass in the day third, she had ceased praying,

exedysato ta himatia tés therapeias kai periebaleto ten doxan autes
that she put off her mean dress, and put on her glorious apparel.

\ ~ b \ b / \ ’ b 4 \
<d>a kai yevnbeloa émbavns émralesapévn TOv mavTwv émomTny Beov
kal cwTfpa mapélafev Tas dVo dPpas kal T pev pLa eémmpetdeTo
e / e \ e / b / 4 \ ” 9 ~
os Tpudepevopév, 1) de eTépa émmrodovbel kovdilovoa TV évduoly adTHs,

1a kai genétheisa

And being arrayed,
epikalesamené epoptéen kai sotera
and having called upon the Overseer and Preserver of 2!! things,

parelaben tas duo habras kai t¢ men mia epéreideto hos tryphereuomené,
she took her two maids, and she leaned upon one, as a delicate female,

hé de hetera epéekolouthei kouphizousa tén endysin autés,
and the other followed bearing her train.

<I>b katl adT épubpLdoa akpt) kdAAovs adTRs, kal TO TpéowTOV AVTHS LAAPOV
e 4 e \ ’ 9 ~ b / b \ ~ 4
ws TpoodLAés, 1) € kapdla adThs ameoTevwpevn Ao Tod Ppofov.
1b kai erythriosa akme kallous autes, kai to prosopon autés hilaron
And was blooming in the perfection of her beauty; and her face was cheerful,

hos prosphiles, hé de kardia autés apestenomené tou phobou.
as it were benevolent, but her heart was straitened fear.

d>c kai eloedBodoa maoas Tas Odpas kaTéoTn évarmov Tod BactAéws,
kal adTos €ékafmTo émi 100 Bpdvov THis BaciAelas adTod
\ ~ \ ~ 9 ’ 9 ~ 9 4 [74 \ ~
kal maoav oToATv Tis €mdavelas adTod évedediker, SAos dua xpvood
kal AlBowv ToAuTeddv, kal Mv dboBepos adddpa.
1¢ Kkai eiselthousa tas thyras katesté enopion tou basileos,
And having passed through the doors, she stood before the king:

kai autos ekathéto epi tou thronou tés basileias autou
and he was sitting upon his royal throne,
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kai stolen tés epiphaneias autou
and he had put on his glorious apparel,

enededykei, holos kai lithon polytelon, kai én phoberos sphodra.
covered all over and precious stones, and was very terrible.

A>d kai dpas T0 TpocwWTOV A TOD TETVpWLEVOY dOET €V dkpt) OBupod EBAedev,
kal émecev M Bacf)\wo-a Kol p,e'réBoO\ev TO XpOpa adTis €v éxAdoeL
kal kaTemékvev éml v kepaAnv s dBpas Ths mpomopevopLévs.
15 kai aras to prosopon autou pepyromenon doxé en akmé thymou eblepsen,
And having raised his face resplendent with glory, he looked with intense anger:

kai epesen hé basilissa kai metebalen to chroma autés ¢n eklysei
and the queen fell, and changed her colour 2= she fainted;

kai katepekuuen epi tén kephalen tés habras tés proporeuomenes.
and she bowed herself upon the head of the maid that went before her.
<d>e kai petéBadev 0 Beds 16 Mvedpa Tod PaciAéws els mpad>TNTA,
\ ’ b / b \ ~ J4 9 ~ \ / 9 \
Kal Ayoviaoas avemndnoev amo Tod Bpovov avTod kal avélafBev adTny
€mL Tas AykaAas adToD, LeEXPLs oV KQTEOTT,

\ ’ \ 4 ~ \ 0 ~
Kal TapeKAAEL aVTTV AOYoLsS ELPTVLKOTS KAl ELTTEV AT

1" kai metebalen tou basileos eis prautéta,
But changed of the king gentleness,
kai agoniasas anepédésen apo tou thronou autou kai anelaben epi tas agkalas autou,
and in intense feeling he sprang from off his throne, and took into his arms,
hou kateste, kai parekalei logois eirenikois kai eipen
she recovered: and he comforted with peaceable words, and said to ,

<D FfTL éov, Eobmp; éyw 6 48eddds oov, Bdpoe, o p1 dmobavys,
&1L KoLoV T TpodoTAYRA MOV €oTLv: TpooelDe.
1d Ti estin, Esthér? ho adelphos sou, tharsei,

What is the matter, Esther? ' am your brother; be of good cheer,

ou mé apothanées, koinon to prostagma hémon estin; proselthe,
you shalt not die, our command is openly declared to you, Draw nigh.

A4WY K9 xayo 3yWR xF4-x4 YA xv4qy arye
93T3 @1 99w x4 xF4 Y¥a ewriy viyios Y

181 9qWa W49 oqxy 4xF4 IJ{PXy yvai g w4

TR XM DTV 7907 TEOR TR PR MIRDD T3

3790 LUADW NN TNOND T2RT LYiM 17y I
D LTI WNTD VIM MR 27Pm T3 wiN

2. way’hi ir'oth hamelek ‘eth-‘Es’ter hamal’kah “omedeth bechatser nas’ah chen
“eynayu wayoshet hamelek I’Es’ter ‘eth-shar’bit b’yado
watiq’rab ‘Es'ter watiga™ b’ro’sh hashar’bit.

Est5:2 And it was so, the king saw Esther the queen standing in the court,
she obtained favor in his sight; and the king extended to Esther scepter
was in his hand. So Esther came near and touched the top of the scepter.

\ \ A~ e/ s 1 9\ \ ’ Y A
(2) KalL apas T’I]V XPUO"T]V pCLBSOV €TI'€6T|K€V E€TTL TOV Tpax'rﬁ\ov CLUT'T]S
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0 ’ 5\ \ 0 ’ ’
KOl MOTA0ATO AUTTV KAL ELTTEV Ao)\'r]cov jLou.
2 kai aras hrabdon epethéken epi ton trach&lon autes kai éspasato
and having raised scepter he laid it upon her neck, and embraced ,

kai eipen Laléson moi.
and said, Speak to me.

2>a kat eimev avTd E1d6v o€, kipLe, ws dyyelov Beod,
\ 9 /7 e ’ 9 \ 14 ~ 4
kal étapayxdn M kapdla pov amo $poPov s 86Ens cov-
&1L BavpaocTos i, kOpLE, KAl TO TMPOHCOTOV 0OV XAPLTOV LETTOV.
2a kai eipen autg Eidon se, kyrie, hos aggelon ,
And she said to him, I saw you, my master, as an angel of ,

kai etarachthé hé kardia mou apo phobou tés doxeés sou;
and my heart was troubled for fear of thy glory;

thaumastos ei, kyrie, kai to prosopon sou chariton
you, my master, are to be wondered at, and thy face is of grace.
2>b év 8¢ 1@ Sradéyeohar adTv émecev dmo ékAVoews adTHs,
kal 0 Baolevs éTapdooeTo, kal maoa 7) Bepamela avdTod TapekdAel adTNHV.
2b en de tg dialegesthai autén epesen apo eklyseos autes,
And while was speaking, she fainted from her fall.

kai ho basileus etarasseto, kai hé therapeia autou parekalei
Then the king was troubled, and his servants comforted

AYMA xF4 YAy yya ad w4
Y gy xvydya Anp-ao yxweg-ayy
TPVRT TEON TP TARI D RN

9 10EM MIDhRT B0y NwRD IR
3. wayo’'mer hamelek mah-lak ‘Es'ter hamal’kah
umah=-baqashathek “ad=-chatsi hamal’kuth w'yinathen [ak.

Est5:3 Then the king said , What shall be done ‘0 you, Queen Esther?
And what is your request? Even to half of the kingdom it shall be given (0 you.

3> kal etmev 6 Baocilets Tt Bélers, Eabnp, kal Tl oot éotv 10 d€lwpas
éws 10D Mptoovs s PactAelas pov kai éoTar ool.

3 kai eipen ho basileus Ti theleis, Esthér, kai ti sou estin to axioma?
And the king said, What do you want, Esther, and what is your request?

heos tou hémisous tés basileias mou kai estai soi.
ask even to the half of my kingdom shall be to you.

y{9a 4791 3ve yMa-lo-4 xF4 94xv4
7 AxAWoqw4 axwha-J4 ¥wyaa Y3y

PRI 8122 230 oRTOYTON TNON HNMT
15 IRy TN RERTToN BT TR

4. wato’mer ‘Es’ter ‘im= al~hamelek tob yabo’ hamelek
w'Haman hayom ‘el=hamish’teh ="asithi lo.
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Est5:4 Esther said, |7 it seems good the king, let the king
and Haman come this day o the banquet I have prepared for him.

> elmev 8¢ Eafnp Hpépa pov émlompos onuepov éotv: el odv Sokel 7d BaotAel,
eAbaTw kal adTos kal Apav els v doxMv, fv ToLnow onpepov.
4 eipen de Esthér Hémera mou episémos semeron estin; ¢i oun dokei tg basilei,

And Esther said, day for me a notable Today is. If then it seems good to the king,

elthato kai autos kai Aman eis tén dochén, poiésd sémeron,
let come both him and Haman to the banquet I shall prepare today!

XF4 49474 xywod yya-x4 w43y YA Y435
9xF4 axwo-qwd axwwa-J4 yway ydva 491y

TORR T2TTRN NiY2 TRITNN TR 72RT RN
EON MNPY TN MOR0TON T TRRT NaN

5. wayo'mer hamelek maharu ‘eth-Haman la asoth ‘eth-d’bar ‘Es’ter
wayabo’ hamelek w’Haman ‘cl-hamish’teh ="as'thah ‘Es’ter.

Est5:5 Then the king said, Cause Haman to hurry to do the words of Esther.
So the king and Haman came (o the banquet Esther had prepared.

<S> kat eimev 6 Baohes Kataomeboate Apav, §mws mornowpev 1ov Adyov EcOnp-
kal Tapaylvovtal apudoTepor els T doxMv, Nv etmev Eobmp.

5 kai eipen ho basileus Kataspeusate Aman, hopos poiésomen ton logon Esthér;
And said the king, Hasten Haman, so that we should do the word of Esther!

kai paraginontai tén dochén, eipen Esther.
And they came the banquet Esther had spoken.

yxdgw-ay yaaa axwys x¥4d y4ya Y4rve
woxy xpydWa anp-ao yxwg-awy yo yxyay
TOPRE TR 7T AW EERD PR RN
Y MDoRT VENTTY IERI T 7P 1)

6. wayo'mer hamelek I’Es’ter b’'mish’teh hayayin mah-sh’elathek
w'yinathen lak umah-baqgashathek “ad=chatsi hamal’kuth w'the as.

Est5:6 And the king said to Esther at the banquet, What is your petition,
for it shall be granted to you. And what is your request?
Even to half of the kingdom it shall be done.

6> év 3¢ 19 moTw elmev 6 Baothevs mpos Eobmp Tl éomv, Bacidiooa Eobnp;
kal éoTal ool 6oa aEvots.

6 en de td potg eipen ho basileus pros Esthér Ti estin, basilissa Esther?

And at the banquet said the king to Esther, What is it to you, queen Esther,
kai estai soi hosa axiois.

and it shall be to you as much as is worthy?

AXWP Iy AX4W 494Xy 4xF4 Yoxy 7
POYPIY NPRY NT MR TUmT

7. wata an ‘Es’ter wato’mar sh’elathi ubagashathi.
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Est5:7 So Esther answered, and said, My petition and my request is:

\ o \ ” / \ \ 9 7’ /
7> kai etmev To altnpa pov kat 70 aélopa pov-
7 kai eipen To aitéma mou kai to axioma mou;
And she said, The request of mine and my petition,

1 YyCya-do-y4y Yy Y05 M Ax4ny-y4s

YA 4rv91 Axweg-xg xywoly Ax[gw-xg xx(

A 434y awo4 quyy wald awo4 qw4 Axwya-J4 yyay

350 TPRO™OYTON] PRI MY 0 NNIRTONA

TPRT 8127 NwpaThN Niby>1 "Ry TNg Noo

ITPRT 727D MR Y o7 NpyR W TnwinTToN 1em
8. ‘im=-matsa’thi chen hamelek w'im="al-hamelek tob /atheth ‘eth-sh’elathi

w'la"asoth ‘eth-baqashathi yabo’ hamelek w’Haman ‘el-hamish’teh
‘e"eseh lahem umachar ‘e’eseh kid’bar hamelek.

Est5:8 il I have found favor of the king,

and i1 it seems good to the king ‘0 grant my petition

and (o perform my request, may the king and Haman come to the banquet
I shall prepare them, and tomorrow I shall do as the king’s word.

8> el edpov yhpv évarmov Tod Baaidéws, ENO&Tw 6 Baotlels kal Apav

émi TN adpLov els Tv doxMv, v ToLfow adTols, kal alipLov ToLNow Td adTA.

8 ¢i heuron charin tou basileos, elthatd ho basileus kai Aman epi tén aurion
I found favor the king, let come the king and Haman upon the morrow
ten dochen, poiéso autois, kai aurion poiéso
the banquet I shall prepare for them, and tomorrow I shall do !

3¢ 3vey HYW 4733 ¥yi-39 y¥a 4nive
WP-4dv YW qowg AYyaqy-x4 yya xy44yy
AWH Ayaqy-Jo ywa £y vy ox-4(y
a5 2 TR RITT 23 7R RENL

DRTRDY PRI TWWR "2TTRTIN TR NN
TR DTTRTOV TR XDRI A3 VTN

9. wayetse’ Haman bayom hahu’ sameach w'tob leb

w'ki Haman ‘eth-Mar’dakay b’sha ar hamelek
w'lo’-gam w’lo’-za™ mimenu wa Haman «/-Mar'dakay chemah.

Est5:9 Then Haman went out that day joyful and with a glad heart;
but when Haman Mardakay in the king’s gate and that he did not stand up
nor tremble him, Haman with anger Mardakay.

9> Kal é1ABev 6 Apav amo Tod Baoldéws Umepyapns eddpaivdp.evos:
év 8¢ 1@ detv Apav Mapdoyaiov Tov Iovdatov év T4 adAf) éBupdbn odddpa.
9 Kai exéelthen ho Aman tou basileos hyperchareés euphrainomenos;

And went forth Haman the king overjoyed and being glad.
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en de Aman Mardochaion ton Ioudaion
But in Haman Mordecai the Jew
ethymothe sphodra.
, he was enraged exceedingly.

HOWAY TX3 (4 4791 J¥A PJ4xIT 0
fpXwWE WT-XEY YL IREXE £I1y
oW NI3TON NIIN (R PERNN®
MRER WITTNNY MITRTIR XA

10. wayith’apaq Haman wayabo’ ‘= /-beytho wayish’lach
wayabe’ ‘eth-‘ohabayu w’eth-Zeresh ‘ish’to.

Est5:10 But Haman refrained himself, and when he went ‘0 his house
and sent for and brought in his friends and his wife Zeresh.
10> kat eloeAov els Ta (8La éxadeoev Tovs Ptdovs kal Zwoapav v yuvaika adTod

10 kai eiselthon - ta idia tous philous kai Zosaran ten gynaika autou
And entering his own place his friends, and Zeresh his wife.

WY x47 TAYI 97 TIVe AvIY-x4 y¥A YAl FAy
WA Aagoy yaqwa-do y4wy qw4 x4y YA vdan

iR =52 MNY M3 3T WY TIIDTNN TRT om0
PRI TV DTSy Nty gy m) TopT 1M

11. way’saper lahem Haman ‘eth-k’bod “ash’ro w’rob banayu
w’eth - gid’lo hamelek w’eth nis’o “al-hasarim w’"ab’dey hamelek.

Est5:11 Then Haman told them of the glory of his riches, and the multitude of his sons,
and ! the things the king had promoted him
and he had promoted him the princes and servants of the king.

A1> kat Omédel€ev adTols TOV MAoDTOV AdTOD Kal T 86Eav, Mv 6 BactAeds adTH
mepLebnkev, kal ws émolnoev adToV TpwTevew kal Tyetabal Ths BaolAetas.
11 kai hypedeixen autois ton plouton autou kai téen doxan,

And he showed to them his riches, and the glory

ho basileus autg periethéken,
the king invested in him,

kai epoié€sen auton proteuein kai hégeisthai tés basileias.
and he made him to be preeminent, and to take the lead of the kingdom.

AyMa 9xF4 a43193-44 74 Y3 Y4
Axwo-qw4 Axwya-4 ylya-yo

yMa-yo al-4v4P Y4 WMYYT AxT4Y4 Y
T27PRT RN TROANTRD A8 TR TR

TRy TR TR TON oRTOY
SIORITOY MPTRITP I8 ROl NINTON D

12. wayo’'mer Haman ‘aph lo’-hebi’ah ‘Es’ter ~hamelek ‘el-hamish’teh
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="asathah =‘othi w'gam~I’'machar qaru’~l ~hamelek.

Est5:12 Haman also said, Even Esther let no come the king
the banquet she had prepared myself;
and tomorrow also | am invited by the king.

A2> kal elmev Apav OV kéxAnkev 1) BaotAiooa peta Tod Bactdéws ovdéva
els 'r'r‘]v Soxﬁv aAN’ 'r] ép.é, Kal €ls 'r'?]v o.iipl,ov KéK)\'T“LCLL'
12 kai eipen Aman Ou kekleken tou basileos ou

And Haman said, no one has called the king, not

ten dochen € eme, kai eis ten aurion keklemai;
the banquet me, and for tomorrow she has invited me.

xo=(¥y9 2 AYw Y4 ax-Jyv s
WA oW WA a3y YAy x4 349 Y4 w4
ny=523 "% mw 2Prx 1o
ITPRT YR 3¢ T C2TTRTIN TN IR U

13. w'zal=zeh ‘eynenu shoeh li b’al="eth
ro’eh ‘eth-Mar’dakay haYahudi yosheb »'sha ar hameleh.

Est5:13 Yet 2!l of this does not satisfy me time
see Mardakay the Yahudi sitting 2( the king’s gate.

13> kat TadTd pou ovk dpéokel, STav 8w Mapdoyaiov Tov Iovdailov év T4 adAq.
13 kai tauta moi ouk areskei,
And these things me do not please,

ido Mardochaion ton Ioudaion
I behold Mordecai the Jew

Y234~y rxw4 wes vl YExr

Y4 4P397 AY4 YAWYH 3391 no-ywos
Yya-yo-43v vado ayaqy x4 vixav yiyl

08 wody y¥a Y7/ 9943 J@iAy pYW axwya-4
PITR-OD) R WO D MNP

TR P33 RN DWW 733 YTy
TPRO-OVTNDY 1Y 277N 150 R

D PYI YN 197 792 7277 207 MRl TnwnToR
14. wato’mer o Zeresh ‘ish’to w' 2« =‘ochabayu ya asu-"ets gaboah chamishim ‘amah

ubaboger lamelek w'yith’lu ‘eth-Mar'dakay «layu ubo’~ im~-hamelek
=hamish’teh sameach wayitab hadabar Haman wayaas ha ets.

Est5:14 Then Zeresh his wife and all his friends said to him,

Let a wooden gallows fifty cubits high be made and in the morning the king
to have Mardakay hanged on it; then go in rejocing the king to the banquet.
And the thing was good of Haman,

and he caused the wooden gallows to be made.

14> kal elmev mpos adTov Zwoapa 1) yuv adtod kal ot dptdor Komitw cou EOlov
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T ®V TevTnKovTa, Spbpov 3¢ elmov Td Baciel kal kpepachnTe Mapdoyatos
ém 100 EOAov- ov 8¢ eloehbe els TV oxMv ovv T BactAel kal eddpatvou.
kal fpeoev 10 pfHipa T® Apav, kal Nroipdctn To EdAov.
14 kai eipen auton Zosara hé gyné autou kai hoi philoi

And said to him Zeresh his wife, and his friends,
Kopéto soi xylon péchon pentékonta, orthrou de to basilei

Fell for a tree cubits of fifty, and at dawn to the king,
kai kremasthéto Mardochaios tou xylou; sy de eiselthe

and hang Mordecai the tree; and enter

ten docheén to basilei kai euphrainou.
the banquet the king, and be glad!

kai to hréma t9 Aman, kai hétoimasthé to xylon.

And the saying Haman, and was prepared the tree.

Chapter 6

42930 W43y YA xyw a4y 4933 a3 Esie
YA AP Y 49P) vAATY YAy 934 xyyyTa PF x4
N2TD MR PRI N T N pYpaN

1297 "39% DONTPY 1T ORI V03T MR TRRnY

1. balay’lah nad’dah sh’nath hamelek wayo’'mer 'habi’

‘eth-sepher hazik’ronoth dib’rey hayamim wa niq’ra’im hamelek.
Est6:1 night the sleep of the king fled, and he commanded (o bring the scroll
of records, the annals of the days (chronicles), and read the king.

° e \ 4 9 )4 \ 24 9 \ ~ )4 \ 4 b 7
<6:1> ‘O 8¢ kVpLos ameoTNoEY TOV VTVov 4o Tod PactAéws TV vOkTa ékelvmy,
kal elmev T ddaockdAw adTod elodépev yplppata pvnuocvva

TOV ﬁp.ep&w &va'ywo'omcew at’rr@.

1 Ho de apestésen ton hypnon tou basileds tén nykta ,
But removed the sleep the king night;

kai t0 didaskalg autou eispherein mnémosyna
and his servant to carry in the memorandum

ton hemeron anaginoskein autg.
of the days to read to him.

LFLAF YW waxy 4yx19700 Ayaqy a3 W4 IrxyY £r¥ave
WPITWHE YW I an udwWE WS W4 7FA AWy yYa
"ROTR T3 WM RIDIDTOV ODTTR T WY 20D REp3

WM PR3 T TOWD Wpa wR nom Tnwn ToRT
2. wayimatse’ kathub higid Mar'dakay «/-Big'thana’ waTheresh sarisey
hamelek mishom’rey hasaph big’shu 'sh’loach yad bamelek ‘Achash’werosh.

Est6:2 And it was found written Mardakay had reported Bigthana
and Theresh, of the king’s eunuchs who were doorkeepers,
they had sought to lay hands on King Achashwerosh.
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o \ \ ’ \ /4 \ ’
2> evpev 8¢ Ta ypappaTta Ta ypapeévta meplt Mapdoyalov,
e 9 / ~ ~ \ ~ / 9 / ~ /
os amyyeldev T BactAel mepl T@®V S0 edvolywv Tod BactAéws
9 ~ ’ 9 \ \ ~ b ~ \ ~ 9 J4
év 1@ PpvAdooewv adTovs kal [nTHoar émPBadelv Tas xetpas Aprakepén.
2 heuren de ta graphenta peri Mardochaiou,

And he found having been written concerning Mordecai,

hos apéggeilen tg basilei peri ton duo eunouchon tou basileos
as was reported to the king concerning the two eunuchs of the king,

to phylassein autous kai zétésai epibalein tas cheiras Artaxerxé.
their watching and their seeking to put hands on Artaxerxes.

ax=-fo yaqyd alyvany 4P awos-ay ydya qy4avs
494 Yo awoy-4 yaxqwy yda 190y yir4ay
MLTOY M2TTRR TP TR AT TRRT MR
137 WY APYITRD TR ToRT MY TRNM

3. wayo’mer hamelek mah-na asah y’qar ug’dulah I'Mar’dakay «/-zeh
wayo’'m’ru na arey hamelek m'shar'thayu lo’-na asah “imo dabar.

Est6:3 The king said, What honor or dignity has been done to Mardakay this?
Then the king’s servants who attended him said, Nothing has been done for him.

3> elmev 8¢ 6 Baahels Tiva 36Eav 1 ydpv émorfoapev 7@ Mapdoyalw;
\ o (3 ’ ~ ’ 9 9 ’ Y A 9 ’
kal eLmav ol dudkovor Tod Bactdéws Ok émolmoas adT® 0vdEv.

3 eipen de ho basileus Tina doxan ¢ charin epoieésamen tg Mardochaig?
said And the king, What glory or favor did we do for Mordecai?

kai eipan hoi diakonoi tou basileds Ouk epoiésas autd ouden.
And said the servants of the king, We did not do for him one thing.

AYrhAUR YYA-X3 9 AU 439 JyAY ArHS Y YYA y4are
7l JAYA-9w4 noa-do ayaqy-x4 xydx{ Yyl 94l

TRMT YORTTMR TIOD N3 AT WO R ORI BT
35 PRI PYTITOY 7RI NSNS onD nRd

4. wayo’mer hamelek mi be w'Haman ba’ beyth-hamelek
hachitsonah le’'mor lamelek lith’loth ‘eth-Mar’dakay al-ha’ets =hekin 'o.

Est6:4 So the king said, Who is in ? Now Haman had come
the outer of the king’s house, t0 speak to the king to hang Mardakay
the wooden gallows he had prepared him.

4> év 3¢ 10 muvbaveobar Tov BaoitAéa mepl THs edvolas Mapdoyalov i8od Apav
&v 17 adAf elmev 8¢ 6 Baotdets Tis év mf adAfi; 6 8¢ Apav elofiABev

9 ~ A~ ~ ’ \ ~ 9\ ~ ’ T e ’
elmelv 1® BaoiAel kpepdoal Tov Mapdoyaiov ém 7@ E0Aw, ® MTolpacev.

4 ¢n de tg pynthanesthai ton basilea peri tés eunoias Mardochaiou

And the inquiring by the king concerning the good-will of Mordecai,
idou Aman ; eipen de ho basileus Tis en ?
behold, Haman was . said And the king, Who is in ?

ho de Aman eisélthen eipein t§ basilei kremasai ton Mardochaion
And Aman entered to speak to the king to hang Mordecai
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to xylo, 0 hetoimasen.
the tree he prepared.

K Ao 793 aya vid4 yiya 90 vy4avrs
4r91 yiMra w4y

TEOR TR TR M YO 2RO Y1 TN
X127 o0 RN

5. wayo’'m’ru na arey hamelek ‘elayu hinneh Haman “omed
wa hamelek yabo’.

Est6:5 The king’s servants said to him, Behold, Haman is standing
And the king , Let him come in.

5> kal elmav ot Sudkovor T0d Baciléws "I8od Apav éotnrev év TH adAf-
5 ¢ / / L4
kal elmev 0 Bactdevs KaléoaTte avTov.

5 kai eipan hoi diakonoi tou basileos Idou Aman hestéken H
And said the servants of the king, Behold, Haman stands
kai ho basileus Kalesate auton.
And the king, Call him!

wa-49 xywol=3y yiya v 44437 143 £r971v76
LY VIS PR Y4y YIPRS nJK YA w4
YWY qxva 493 xywol Y3 njua

woRa Mipy>-mm o 45 MR T 813NN
M7 3353 1R TENM PR PR ToRT wN
PR N P Ny orT vEm

6. wayabo’ Haman wayo’mer lo mah-la asoth ba'ish chaphets
bigaro wa Haman ’libo I'mi yach’pots “asoth y’qar yother mimeni.
Est6:6 So Haman came in and said to him,
What is to be done the man delights to honor? And Haman

his heart, To whom would delight to do honor more myself?

6> eimev 8¢ 6 Baohevs 1@ Apav Tl morfon 16 dvBpdme, 6v éyd BEN® SoEdoal;

etmev 8¢ év éavtd Apav Tiva Béler 6 Baohevs Sofdoar el pa éué;

6 cipen de t0 Aman Ti poiéso tg anthropg, thelo doxasai?
said And the king to Haman, What shall I do to the man want to extol?
de ¢n heaut) Aman Tina thelei doxasai ei mé eme?

And himself Haman, Who does want the king to extol unless me?

9PLI mJH YA A4 wa4 YYA-d4 1y 4
HTP2 PRI ToRT W UK 2RTTON TR AN

7. wayo'mer Haman ‘el~ ‘ish chaphets biqaro.

Est6:7 Then Haman said , For the man delights to honor,
<> elmev 8¢ mpos Tov Baohéa AvBpwmov, 6v 6 Bactlevs Bélel Sokdoat,
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7 eipen de Anthropon, thelei doxasai,
And the king, As for the man the king wants to extol,

¥&9a v9-wIl w4 xvyly wysld v4i9rs
pWEAS XYLy axy yx) o awgy YA vado Iyq w4 FrEv
PRI 3-wWa% Wiy Mohn waah aweaIn

YR MIDDR NP MY TWN PRI 1PV 227 TWwiR 0I0)

8. yabi’u I’bush mal’kuth labash-bo

w’sus rakab “alayu wa nitan mal’kuth b’ro’sho.

Est6:8 let them bring a royal robe put on him, and the horse

on has ridden it, and head a royal has been placed;

8> éveykdTooav ol matdes 100 BaoctAéws oToAny Buooivmy,
Mv 6 BaoiAevs mepBaddeTar, katl Lmmov, éd’ 6v 6 Baotdevs émPatver,

8 enegkatosan hoi paides tou basileds stolen , periballetai,
let bring the servants of the king apparel the king puts on,
kai hippon, epibaineli,
and the horse the king mounts,

yAYx97a ydYa aqwy wa4-ai-Jo FrFay wrsdl Jyxyvo
TAILYAT TP nJH YYA w4 wa4a-x4 ywiaday
wa4¢ awor ayy vay)d v44Pr 9303 IrYHII FrFa-(o
9939 n7H yIYA w4

DORRTDT o0 MR WX TV DM wapn 1IN
TODTM PR 7R PRT TN wORTTRN WAt
WD Tipy? TRD MDD TP YT 39173 00Oy
HUPO3 PR PR W

9. w'nathon hal’bush w’hasus “al-yad-‘ish misarey hapar’t’mim w’hil’bishu
‘eth-ha’ish chaphets bigaro w’ =hasus Hir'chob ha’ir
w'gar’u ayu kakah ye“aseh la’ish chaphets bigaro.

Est6:9 and let the robe and the horse be delivered to the hand of one of ’s

most noble princes and let them array the man the king delights to honor

and cause him ride the horse the city square, and proclaim him,
Thus it shall be done to the man delights to honor.

D> kal 361w €Vl TAOV PlAdwv Tod Baothéws TdV évdoEwv kal oToAwodTw TOV dvBpwmov,
ov 6 Baollevs dyamd, kal avaBiBacdTw adTov ém Tov {mrmov
\ 4 \ ~ ’ ~ J4 4 (4 b4 \ 9 4

Kal KTMPLooeTo da Tis TAaTelas Ths mOAews Aéyov OVTws éotar mavTL avBphmo,

(3} e \ /

ov 0 BaotAevs dokaler.

9 kai doto heni ton philon tou basileos ton endoxon
and give it to one of the friends of the king of the honorable ones;

kai stolisato ton anthropon, agapa, kai anabibasato auton ton hippon
and robe the man loves, and mount him the horse,

kai kérysseto tés plateias tés poleos legon
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and let him proclaim the square of the city! saying,
Houtos estai anthropg, doxazei.
So shall it be done to man the king extols.

Fria-x4v wrysda-x4 uP 43y 1vad ydya y43v o
SWrAa 2ar3ia Ayaqyd Jy-awor xq94 qwiy
X994 W4 Yy 994 x4 YA qows

DIDTTNNY WIDPTTIN MR R TR PRI IR
YT TN DTMD TRV AN3T WRD

;12T wy Son 137 Sen-Ox Toen Twwa

10. wayo’mer Haman maher qgach ‘eth-hal’bush
w'eth-hasus ka’asher wa aseh-ken I'Mar'dakay haYahudi hayosheb
sha ar hamelek ‘al-tapel dabar dibar'at.
Est6:10 Then said to Haman, Take quickly the robes and the horse
as ,and do so Mardakay the Yahudi, who is sitting ’s gate;
do not fall short in anything you have said.

10> eimev 8¢ 6 Baohevs 7@ Apav Kabos éNdAnoas, obtws moinoov ® Mapdoyxaim
7® Iovdalw T® Bepamebovtt év T adAf, kal p1) TapaTeodTw gov Adyos @v ENdAnoas.
10 eipen de t0 Aman Kathos elalesas, houtos poieson tg Mardochaig tg Ioudaig

said And the king to Haman, well You spoke, you do thus to Mordecai the Jew,
t0 therapeuonti , kai mé parapesato sou logos

to the one attending , and do not let fall from you a word

elalesas.
you spoke!

Lyaqy-xg WLy FrFA-x4y WrYICATx4 43 UPAv
wa-4d awoa ayy vay)d 44PAY 4303 IYHIS vASLYIAY
79PE I rIH YA w4

SDITTRTNN WIDM DWTTNNY WIDDPTTIN 1T MPIIN

wRD MPYY 232 192 NOPM Y 303 22T

HTPRD PRO ToRT W
1. wayigach Haman ‘eth-hal’bush w'eth-hasus wayal’besh ‘eth-Mar’dakay
wayar’kibehu ha’ir wayiq’ra’ ayu kakah ye“aseh la'ish
hamelek chaphets bigaro.

Est6:11 So Haman took the robe and the horse, and arrayed Mardakay,
and led him on horseback the city , and proclaimed him,
Thus it shall be done to the man the king delights to honor.

1> é\afev 3¢ Apav TV oToAMNV kal Tov {mmov kal éoToAwoev Tov Mapdoyaiov
\ 4 9 \ 9\ \ [ \ ~ \ ~ ’ ~ /4

kal avePifacev adTov ém Tov imrmov kal SufiAbev Sia Ths TAaTelas Ths TOAews
\ /7 4 4 b4 \ 9 4 @ e \ 4 ’

kal ékmpuocev Aéyov ObTos éotar mavti avBpomw, 6v 6 Baoctlevs Beler dokdoar.

11 elaben de Aman tén stolén kai ton hippon kai estolisen ton Mardochaion
And Haman took the robe, and the horse, and he robed Mordecai,
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kai anebibasen auton ¢pi ton hippon kai di€lthen tés poleos

and mounted him the horse, and went of the city,
kai legon Houtos anthropo, ho basileus thelei doxasai.
and , saying So to man the king wants to extol.

Y3 qow-d4 2yaqy swav
W ATJAY (94 VX374 JHaY 1Yar
TPRT WWTOR 27TR YN

WNT MDM D3R INM3TOR AT m
12. wayashab Mar'dakay ‘cl-sha ar hamelek w’Haman nid’chaph ‘el-beytho ‘abel
wachaphuy ro’sh.
Est6:12 Then Mardakay returned to the king’s gate.
But Haman hasted to his house mourning, and his head covered.
12> éméaTpedev 8¢ 6 Mapdoyatos els TNV adATv,

Apav 8¢ OméoTpedev els Ta {8a Avmodpevos kaTa kepals.

12 epestrepsen de ho Mardochaios )
returned And Mordecai .
Aman de hypestrepsen cis ta idia lypoumenos kephales.
And Haman returned to his own place fretting a downcast head.

TAIP WY x4 vR3a4-Y Y vxws wesdyya 7Far
YAy YL araia 09Ty Y4 yXWE WASY vidyu v 4y
QRS VIANA VAV RS MR IS & Lk TR &0 VAR V) RS I SN IS
TR W™D MY MITNTOI3 MR WD R 120w

DT DTN YOIR OX MR WO 1RIT 1D 1TmR™

7325 SiEn HID3— 95 DRSS SE% mivmn win

13. way’'saper Haman I’ ‘ish’to ul’ -« =‘ohabayu ‘eth - qarahu
wa o chakamayu w’ ‘ish’to ‘im haYahudim Mar'dakay
hachiloath lin'pol lo’~thukal lo ki-naphol tipol ayu.
Est6:13 And Haman told his wife and all his friends
had happened to him. Then his wise men and his wife him,
If Mardakay, be of the Yahudim, you have begun to fall,
you shall not overcome him, shall surely fall him.

13> katl dumynoato Apav Ta cvpBefnrdTa adTd Zooapa T yuvarki adTod
kal Tols Pplhots, kal elmav mpos adTov ol dldot kal 1) yuvT
El &k yévous Tovdalwv Mapdoyatos, pEal Tamelvodobar évpmov adTod,
meowv meoq)* 0¥ k1 dVvy adTov dpdvachar, ST Beds Ldv per’ adTod. --
13 kai diegesato Aman ta symbebékota auto té gynaiki autou

And Haman described the things coming to pass to him to his wife,
kai tois philois, kai auton hoi philoi

and to his friends. And him the friends

kai he gyne genous loudaion Mardochaios,

and wife, the race of the Jews Mordecai is,
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erxai tapeinousthai autou, peson pesé€;

and you began to be humbled him, in falling you shall fall,
ou mé auton amynasthai,
in no way to defend against him,
Zon autou. --
the living is him.

vo113 YA AF14FY YO Y994y Yavou

qxF4 Axwo-qw4 axwya-J4 yya-x4 41930 vAIAY
AT -|‘7m D79 RY 0773 TR oIV T

IMON DY TN TRwRTTON 1T w:-b 1‘7-1:131

14. "odam m’dab’rim “imo w’'sarisey hamelek higi u
wa I’habi’ ‘eth-Haman ‘cl=hamish’teh ="as’thah ‘Es’ter.

Est6:14 While they were still talking him, the king’s eunuchs arrived
and hastily Haman (o the banquet Esther had prepared.

b4 9 ~ / 4 e 9 ~ bl / \
A4 &t adTdV AadoVvTev TapaylvovTar ol edvodyol émomeldovTes Tov Apav
\ \ 4 [3 4
€mL TOV TOTOV, OV MTolpacev Eabnp.

14 eti auton lalounton paraginontai hoi eunouchoi ton Aman
While they were yet speaking, came the eunuchs to Haman
ton poton, hétoimasen Esther.
the banquet Esther prepared.
Chapter 7

Ay A xF4-wo xyxw( yway YA 497 st
DRI PENTOY NI V:-n -|‘9m RIMN

1. wayabo’ hamelek w’Hamcm sh’toth -‘Es’ter
Est7:1 Now the king and Haman came (o drink wine Esther

<7:1> ElofiA\Bev 3¢ 6 Baollevs kal Apav ocvpmielv T faoctAioon.

1 Eisélthen de ho basileus kai Aman sympiein
And they entered, the king and Haman, to drink together with

Lywa Wra s W xF44 YA W4
AYYA T4 yx4w-ay a3 axwys

woxy xpy W3 anp-ac yxweg-awy yo yxyxy
MW 0D D) NOND PRI R
TR0 TN NN TR 1T Tnwn3

ipm) mobrm "2y TNEPa TR TP 1nm

2. wayo’mer hamelek ’Es’ter yom
mish’teh hayayin mah-sh’elathek ‘Es’ter
w'thinathen lak umah-baqashathek - hamal’kuth w’the as.
Est7:2 And the king said (o Esther day at at the banquet of their wine,
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What is your petition, Esther? It shall be granted you. And what is your request?
Even of the kingdom it shall be done.

2> elmev 8¢ 6 Baailevs EaOnp 1 devtépa Npépa év 10 méTe TL oy,
Eobnp BaclAiooa, kat 1L 70 altnpd cov kal Tl 16 dflopa cov;

\ ~ 4 ~ 4
kal €é0Tw ool €ns Tod MpLoovs Ths PactAetas pov.

2 eipen de ho basileus Esther hémera en tQ potd
said And the king to Esther on day at the banquet,
Ti estin, Esther , kai ti to aitéma sou
What is it Esther? And what is your request?
kai ti to axioma sou? Kai esto soi tés basileias mou.
And what is your petition? And it shall be yours of my kingdom!

Y9 YAyAo3 Ji TxEMY Y GYEXT AYLYR FE X7
AXWPIS AYOY IXL4WS AW]Y ALTYxPx 518 YLYA-Lomy 4y
2RI TPV T ONNFHTON TBRF TP0RT CFON (wm:

POYPID MY NONY3 w1 "5TInn 2 ont-oyoN

3. wata an ‘Es’ter wato’mar ‘im-matsa’thi chen hamelek
w'im="al-hamelek tob tinathen-li naph’shi w' ami b'baqgashathi.
Est7:3 Then Esther replied, I I have found favor R

O king, and i1 it pleases the king, let my life be given me ,

and my people 25 my request;

\ ~ o 9 ol ’ Y 7 ~ )4
<3> KalL Cl."lTOKpLeeLO'G. ELTTEV EL EVPOV XAPLY EVOTILOV TOV BG.O'L)\GO.)S,

4 e / ~ 9 / ’ \ e 14 ~ 9 /7 ’
30BN 1w 7 PuxM pov T® alTHpaTi pov kat 6 Aads pov T dopaTl pLov:

3 kai apokritheisa eipen i heuron charin tou basileos,
And answering she said, If I found favor the king,

dothéto hé psyché mou kai ho laos mou tg axiomati mou;
let him give life to , and my people to my petition.

yrag0l w4y a4y v a3ywald Yoy Y4 vIyY) Ay
YA PTYs AW AR Y4 Y XWR TI4YY) xTHIWAY
DOTAY2 AN TINDY A2 TRYmp By 28 D3RI 0D

2 PRI PT3 MW ST TR 2 "MEINT 10202 NN
4. i nim’kar’'nu w' ami 'hash’mid [charog u'’abed w “abadim
w'lish’phachoth nim’kar’'nu hecherash'ti ki ‘eyn hatsar shoeh b’'nezeq hamelek.

Est7:4 we have been sold, | and my people, (0 be destroyed, ‘o be killed
and fo be annihilated. Now if we had only been sold bondmen
and bondwomen, I would have held my tongue,

the enemy could not make up the king’s damage.

9 / \ 9 ’ \ e /4 b b 7’ \ \ \ ’
4> empabmpev yap éyd Te kal 0 Aads pov els aTmdAelav kal diapmayny kal SovAelav,
MPETs kal Ta Tékva MLOV els maldas kal madlokas, kal Tapnkovoa*

9 \ R e / ~ 9 ~ ~ V4
0V yap d€os 6 duaBolos Ths adATs Tod BactAéws.
4 eprathémen te kai ho laos mou cis apoleian kai diarpageéen
were sold both | and my people destruction, and ravaging,

HaMigqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5103



kai douleian, hémeis kai ta tekna hémon eis paidas

and slavery; we, and both our children manservants
kai paidiskas, kai parekousa;

and maidservants, and I neglected to speak;

ou axios ho diabolos tou basileos.
is not worthy the slanderer of of the king.

AT 473 Y 3yHa T4 Y4y WraTwWAE YA W4
gy xywol w9l v4Ymqv4 473 AT a4y
T NI R D7RT TMORD TRN™ WATMWnR onT mamm

7D Miby? 135 RDnTwiy XA TN

5. wayo’mer hamelek ‘Achash’werosh wayo’mer I’Es’ter mi hu’ zeh
w'ey-zeh hu’ -m’la’o libo |« asoth ken.

Est7:5 Then King Achashwerosh answered and said Esther,

Who is he, this one; and where is he, this one; would presume in his heart (0 do thus?

o \ e / ’ ol %4 L4 ~ \ ~ ~ .
<S> etmev 8¢ 0 Baoiets Tis o705, 60TLs ETOALMOEY TrOLTicAL TO TIpAypa TOOTO;

5 eipen de ho basileus Tis houtos, etolmeésen poiésai to pragma touto?
said And the king, Who is this dared to do this thing?

AT 093 J¥A T4y 9 WA 4 xFL4xre
AYyLyar yiya y)Ly xosy 1yav
TIT DT AT 37IR) E UON RN TR M

PR TPRT "IDPR Y3 TR
6. wato’'mer=‘Es’ter ‘ish tsar w'oyeb Haman hara™ hazeh
w’Haman nib""ath hamelek w’ .

Est7:6 And Esther said, A man, an adversary and an enemy is this wicked Haman!
Then Haman became terrified the king and

6> eilmev 8¢ Eabfnp AvBpwmos éxbpods Apav 6 movnpos ovTos.
Apav 8¢ éTapaydn amo Tod Baothéws kal Ths BactAtooms.
6 eipen de Esthér Anthropos echthros Aman ho ponéros houtos.

And Esther said, A man, an enemy, Haman, this wicked man.

Aman de etarachthe tou basileos kai .
And Haman was disturbed the king and

Jxa- 93 XJ\=(4 Jaa Axwhy vxyns WP yyavs
A49 Y AYMA xF4Yy ywyrlo w3l ayo yyay

YA x4y 3043 vl axdy-iy
V3T N2TON 70 mnwRR inRn3 op PR

TRD 72 MR0RT TmeNR Wity w3 TRy R
2R RR YT 1798 INDDTYD

7. w’hamelek gam bachamatho mimish’teh hayayin ‘cl-ginath

w'Haman “amad 'bagesh «'-naph’sho me’Es’ter
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ra’ah i-kal’thah ‘clayu hara“ah hamelek.

Est7:7 And the king arose in his anger the banquet of wine
and went garden; but Haman stayed (o beg his life Esther,
he saw harm had been determined him by the king.

e \ \ 9 4 9 ~ ’ 9 \ ~
<T> 6 8¢ Baoilevs é£avéoTm €k Tod cupTooiov €ls TOV kKfjToV*

e \ ~ \ 4 (4 \ e \ bl ~ ”
0 3¢ Apav mapnrelTo v BaclAiocoav, Ebpa yap €aVTOV €v Kakols dvTa.

7 ho de basileus exanesté ek tou symposiou cis ton képon;

And the king rose up the party to go the garden.
ho de Aman paréteito , heora heauton en kakois
And Haman appealed to R he saw himself in evils

J333 AxwYy xi 94 Yx1-93 x4y 9w yYavs

Y13 YA W4y Ao xF4 w4 aeya-do Y yyay
YA 17y 4ri 9943 x99 Yo aylya-x4 wysy/

LWV ERS A

170 ARgR P3TON TNaT Nan S oRmn

DA PRI AN DY Mo W mundTOY OR3 R
TPRT BN REY 72T M3 MY mRPROTNN 23nd

O 1D 7T 73D

8. w’hamelek shab miginath =beyth mish’teh hayayin w’Haman nophel
- ‘Es’ter “aleyah wayo’mer hamelek hagam lik’bosh ‘eth-
mi babayith hadabar yatsa’ mipi hamelek u Haman chaphu.
Est7:8 Then the king returned garden the place of the banquet
of wine, Haman was falling Esther was on.
Then the king said, Shall he even assault me in the house?

As the word went out of the king’s mouth, they covered Haman’s

8> éméotpefev de 6 BaoLlevs ék Tod kNmOV, Apav de émmenmThkeL
9\ \ ’ b ~ \ ’ 0 \ e Y
ém v kAlvmy &€Ldv ™y BaolAiooav: elmev 8¢ 6 Baoilets "QoTe
Kol 'r'r\]v Yvvaiko BL('LL'[] év ™ oi,Kf,q. pov; Ap.av 3¢ dxovoas SLeTpc'L'm] T® 1'rp00'd)1'rq).
8 epestrepsen de ho basileus ek tou képou, Aman de epipeptokei
returned And the king of the garden; and Haman had fallen
axion ; eipen de ho basileus Hoste kai tén gynaika biazé
petitioning . said And the king, So as even with my wife you use force

té oikia mou? Aman de akousas dietrapé
my house. And Haman, hearing, was overawed of him.

ro3-3y3 ¥ YA Y7 WA Fr4Fasy an4 AYvIM 4o
ayo yya-(o Jre-q354 w4 i yaqyl yya awo-qw4

pdo yadx yYaA 4441 ¥4 YAWYH 391 Y¥a X133
PYTTIIT B TR0 VD2 DRUTROTIR TN MaiaTT MmN

TRV PRTTOY 3WTIIT WK DTTRY 1R My TTwiN
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9. wayo’mer Char’'bonah ‘echad ~hasarisim hamelek gam hinneh~-ha"ets
="asah Haman 'Mar'dakay diber-tob “al-hamelek "omed
beyth Haman gaboah chamishim ‘amah wayo’mer hamelek t'luhu «layu.

Est7:9 Then Charbonah, one of the eunuchs who were the king said, Behold also,
the wooden gallows fifty cubits high, standing 2t Haman’s house, Haman made
Mardakay spoke good the king! And the king said, Hang him on it.

9> eimev 8¢ Bouvyabav eis v edvolbywv mpos Tov Bactdéa I8ov kat £HAov
e ’ ’ ~ 4 \ ~ /7 \ 9 9
nroipacev Apav Mapdoyalew T Aadnoavtt mepl o0 BactAéws, kal dpbwTar év
~ / ~ / 0 \ e / ’ 2 9 9 ~
Tols Apav EOAov eV TevTikovTa. elmev 3¢ 0 Baotdeds LravpwbnTe ém’ adTod.
9 eipen de Bougathan heis ton eunouchon ton basilea Idou
said And Harbonah one of the eunuchs to the king, Behold,

kai xylon hétoimasen Aman Mardochaig tg lalésanti tou basileos,
even a tree Haman prepared for Mordecai, to the one speaking the king,

kai orthotai <1 tois Aman xylon péchon pentékonta.
and it was set straight up ' wooden gallows of Haman - cubits of fifty.

eipen de ho basileus Staurothéto autou.
said And the king, Let him be crucified it!

1Yyaqy Y2 ya-qw4 hoz-Jo ywa-x& yxiy 1o
Ayyw ydva xyuy

PDTTR? TRTTIW PYITOY RN 150
D :T2W PRI Nem

10. wayith’lu ‘eth-Haman «/~ha’ets ~hekin 'Mar'dakay
wachamath hamelek shakakah.

Est7:10 So they hanged Haman on the wooden gallows
he had prepared Mardakay, and the king’s anger lay down.

10> kat éxpepdodn Apav émt 100 EHAov, 6 MTolpacev Mapdoyalw.
kal ToTe 0 Paoctlels ékxdmacev Tod Bupod.
10 kai ekremastheé Aman ' tou xylou, 1o hétoimasen Mardochaig.
And Haman was hung the tree he prepared for Mordecai.

kai tote ho basileus ekopasen tou thymou.
And then the king slackened from the rage.

Chapter 8

LXX Interlinear (www.biblebento.com) for the 8:12 translated words

ayWa 9xF44 we4rwH4 YA YxXY 4933 YA 9 Ess
yya Y7l 49 Ayaqyr Yraaraia 49n fy3 xi9ox4
Ad-473 Y xF4 323132y

mDPRT MEND wWiTWnN o 103 X oo N

X3 DT DTN b AT 3TN
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DTN R M I onn 2mh
1. bayom hahu’ nathan hamelek ‘Achash’werosh 'Es’ter ‘eth-beyth Haman
tsorer haYahudim uMar'dakay ba’ hamelek ki-higidah ‘Es’ter mah hu’-

Est8:1 that day King Achashwerosh gave the house of Haman,
the enemy of the Yahudim, Esther;
and Mardakay came the king, for Esther had told what he was

8:1> Kat év adri) 1) fpépa 6 Baotdeds Aptabépbms édwpnoato Eobnp
8oa vmijpyev Apav 10 dLaBorw, kat Mapdoyaios mpoogekAndn Vo Tod PBactAéws,
vmederkev yap Eobnp 81 évokelwTar adTi.
1 Kai en auté té hemera ho basileus Artaxerxes edorésato Esthér
And in that day king Artaxerxes presented to Esther
Aman tg diabolg, kai Mardochaios prosekléthe
to Haman the slanderer. And Mordecai was called on
tou basileos, hypedeixen gar Esther enoikeiotai
the king, for Esther indicated he was related to

1yaqyd Ayxar Jyay 41303 w4 rxoge-x4 yla 9Five
Y3 X970 AYyaqy x4 9xF4 ywxy
"2TTR? M TRTR TCIVT WY IRYIVTRN R0 10712

D 1RT N237OY DTTRTIN TEoR DM
2. wayasar hamelek ‘eth-taba™'to he ebir meHaman wayit’'nah "'Mar'dakay
watasem ‘Es’ter ‘eth-Mar’dakay «'-beyth Haman.

Est8:2 And the king took off his signet ring he had taken away Haman,
and gave it to Mardakay. And Esther set Mardakay the house of Haman.

2> é\aPev de 6 Baoldevs TOV dakTOALOV, OV ddeldaTo Apav,
kal €dwkev avTov Mapdoyalw, kal katéornoev Eonp Mapdoyaiov
ém mavTov TOV Apav.
2 elaben de ho basileus ton daktylion, apheilato Aman,
took And the king the ring he removed from Haman,

kai edoken auton Mardochaig, kai katestésen Esthér Mardochaion
and he gave it to Mordecai. And Esther placed Mordecai

ton Aman.
the things of Haman.

VAN 27 X Yy 2 Y]l q5axy xF4 JFrxrs
LAN4R JYA xoq x4 93903 v TYIuxxy Y Ixy
WAaraia-Jo IWH W4 TXIWHY x4y

19217 2325 Sam orn 125 N3TM meR nRims

"MIRT TRT NYITOR TPAyT? A9T7Imnm Tam
DYTITIOY 2wn wiR ANIwnn NRY

3. watoseph ‘Es’ter wat’daber hamelek watipol rag’layu
wateb’k’ watith’chanen-lo I’ha abir ‘eth-ra”ath Haman ha’Agagi
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w’eth machashab’to chashab al~-haYahudim.

Est8:3 Then Esther spoke again to the king, fell at his feet, wept
and implored him to avert the evil scheme of Haman the Agagite
and his plot he had devised the Yahudim.

\ ~ 9 /’ \ \ ’ \ /7 \ \ 14
3> kai mpoobheloa eldAnoev mpos Tov PaciAéa kal TpooEmeTEY TPOS TOVS TOdAS
9 ~ \ 9 ’ 9 ~ \ ’ \ & 9 ’ ~ ’
aVTOL KAl 'qELov ad)e)xe L TV Ap,o.v KOKLAV KAl 000, ETIOLT|CEV TOLS Iovdatots.
3 kai prostheisa elalésen ton basilea kai prosepesen tous podas autou
And proceeding, she spoke to the king, and fell his feet,
kai eéxiou aphelein ten Aman kakian
and petitioned him to remove the evil of Haman,

kai epoiésen tois Ioudaiois.
and he did to the Jews.

¥F4 WPxy 33T3 @399W x4 xF4 Y3 ewyivs
Yy Y] ayoxy

IEON BRI 3T LITW MR TMRRD ToRT LN T
7onT "5 TRym

4. wayoshet hamelek I’Es’ter ‘eth shar’bit

watagam ‘Es’ter wata amod hamelek.
Est8:4 And the king extended scepter to Esther.
So Esther arose and stood the king.

4> éEétevev e 0 Baohevs Eofmp v paBdov v xpuvotv,

€Emyépbmn 3¢ Eobnp mapeotnrévar 1@ Baocilel.

4 exeteinen de ho basileus Esthér tén hrabdon ,
stretched out And the king to Esther the rod ,

exegerthe de Esthér parestékenai to basilei.
and Esther arose to stand beside the king.

YY) Yu Axdryyiy gve yYa-lo-y4 qy4xys

32wal Xy yayiod A4 agvey yi¥a )l 1943 qwyv
L1143 £xa%3-79 J9A xIWHY W3 97Fa-x4

YA xyyRay-ys w4 Yraraia-xg aggl Ixy qw4
10D T NRERTONY 230 oRT-OUTOR XM

WD 3N PPYR M MII0) TPRT 2300 37T WD
"IN RDTROTIR TR0 NIWIR 0UTRRT NN
29T NITIRTO2D WY DT NN TIND 30D WY

5. wato’'mer ‘im="al-hamelek tob w'im-matsa’thi chen ayu w'kasher hadabar
hamelek w'tobah yikatheb 'hashib
‘eth- machashebeth Haman ben-Hamm'datha’ ha’Agagi
kathab 'abed ‘eth-haYahudim =m’dinoth hamelek.

Est8:5 Then she said, 1 it pleases the king and ' I have found favor him
and the matter seems proper fo the king and | am pleasing ,
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let it be written to revoke devised by Haman, the son of Hammedatha
the Agagite, he wrote to destroy the Yahudim the king’s provinces.

5> kal etmrev Eabfnp El Sokel ool kal ebpov xdpiv, mepddnro dmootpadivar
\ /7 \ 9 ’ e \ \ /7 9 ’ \ ’
Ta ypappaTa T amesTadpéva Vo Apav Ta ypadévta amoréadar Tovs Iovdatovs,
ol elow év 7} Baocilela cov-
5 kai eipen Esthér i dokei soi kai heuron charin,
And Esther said, /T it seems good to you, and I found favor,

pemphthéto apostraphénai ta apestalmena Aman
let it be sent forth to return being sent Haman,
ta graphenta apolesthai tous Ioudaious, té basileia sou;
the ones having been written to destroy the Jews are in your kingdom.

LYox4 4nWaA-qw4 3099 AxA 49y JYv4 AYYI 4 Y
Axalry Jagds x4y Y4 AYyr4v
MYTNY RINITTWR YD PR DD DR 731

o MO TTIND MR S TP
6. i ‘eykakah ‘ukal w'ra’ithi bara“ah =yim'tsa’ ‘eth-"ami
w'eykakah ‘ukal w'ra’ithi b’ab’dan molad’ti.
Est8:6 how can I endure to see the calamity shall befall my people,
and how can [ endure to see the destruction of my kindred?
<6> Tds yap dvvroopar L8Elv TNV kAkwoLy Tod Aaod pov
kal Tds Svvroopar cwbijval év T4 dmwlela s maTpidos pov;
6 pos dynésomai idein tén kakosin tou laou mou
how shall I be able to behold the ill treatment of my people?
kai pos dynesomai sothénai cn té apoleia tés patridos mou?
And how shall I be able to be delivered i1 the destruction of my fatherland?

YA xF4d wirwHE YA 437
PXF4L AxX) Jya-x1 9 Ay3 1ayaia yaqydy
Miaayai g vai pow-qw4 (o noz-Jo y/x x4y

TPPRT TEOND WM PRI RNt
IEORD ANY TRTTANI AT VT "3 RY
DT 3T MUY OV pynToy 1on NN

7. wayo’mer hamelek ‘Achash’werosh I’Es’ter u’Mar’'dakay haYahudi

hinneh

beyth-Haman nathati I’Es’ter w'otho talu al~ha’ets =shalach yado
Yahudim.

Est8:7 So King Achashwerosh said Esther and to Mardakay the Yahudi,

Behold, I have given the house of Haman to Esther, and him they have hanged on the

wooden gallows he had stretched out his hands the Jews.

D> kai eimev 6 Baoiheds mpos Ecbnp El mévra Ta dmépyovrta Apav €8wka
Kal €XAPLOGRTV oL KAl aVTOV ékpépaca ém E0Aov,
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8t Tas xelpas émnveyke Tots lovdalois, L €t émlnTels;
7 kai eipen ho basileus Esther ta hyparchonta Aman edoka
And said the king to Esther, the possessions of Haman I gave

kai echarisameén soi kai auton ekremasa xylou,
and granted to you, and he I hanged the tree

tas cheiras epénegke tois Ioudaiois, ti eti epizéteis?
the hands he bore against the Jews, what yet do you anxiously seek?
y&ra yws yyayios grey Wiayaia-Jo viaxy Yx4vys
YYA-yws Ixyy-qw4 Ixy-iy y(¥3a x0383 vYxuy
:93wal Y4 Y3 xoge3 Wrxuyy
'[5?3{[ DW: 02°°y3 milbjo D’Tﬁﬂﬁﬂ"?:} migoinigh gl

TPRTTEE3 30237 302702 PRI NYIL3 mNm
125 TR PRI NYIL3 DR

8. w'atem kith’bu al-ha¥Yahudim katob shem hamelek

w’chith’'mu b’taba’ath hamelek ki-k’thab -nik’tab b’shem~hamelek
w'nach’tom b’taba ath hamelek ‘eyn I'hashib.

Est8:8 Now you write (0o the Yahudim as to the good , in the king’s name,
and seal it the king’s signet ring; a decree is written in the name of the king
and sealed the king’s signet ring may not be revoked.

/’ \ ¢ ~ bl ~ 9 7 7 4 ~ ¢ ~
8> ypaaTe kal Vpels ék ToD OVORLATOS POV WS BOKET VLIV
\ ’ ~ 7 (74 \ ’ ~ ’ b ’
kal oppayloaTte T® dakTuAlw pov: Soa yap ypddetar Tod BactAéws émTaEavTtos

\ ~ ~ ’ 9 b4 9 ~ 2 ~
kal oppayrodf) T® dakTuAiw pov, oVk €0TLV AVTOLS AvTELTIELY.

8 grapsate kai hymeis ek tou onomatos mou dokei hymin
write And you in my name as it seems good to you,
kai sphragisate to daktylip mou; graphetai tou basileos
and set a seal my ring! is written of the king

epitaxantos kai sphragisthé tg daktylip mou,
in giving an order, and set a seal should be by my ring,
ouk autois anteipein.
not to them to contradict.

WaPm4r] A waWa Wapg £333-x09 YYAA 9T v49PAro
ATRWELYY IxYAy vI yAqwor Awydws yyaf
XTHIAY-Y2Y79aWH4] (47 Yaavaia-d4 ayaqy

OgW Wyy-aoy ypazy qw4 xyyiayy aqwy

AIXYY AYTAYY AYTay Y14y A4y Yaqwoy

WIPWIYY WIXYY Wa-avaria-d4v yywly Yoy Yoy
WINPT WIND NNV PR0TO0D0 TP

TN T5PP 30PN 93 OUTpY) MEASER 10
RIMRM~OMDITYNT S8 DTN DTN
vaw waDmTyY 1T W mIsvTen vmi
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9. wayiqar’u soph’rey-hamelek ba eth-hahi’ hash’lishi hu’- Siwan
sh’loshah w' es’rim bo wayikatheb - =tsiuah Mar’dakay ‘el-haYahudim

w'el ha’achash’dar’p’nim-w’hapachoth w’sarey ham'dinoth Mehodu

w’ cc=Kush sheba™ w’ es'rim u m’dinah m'dinah um’dinah

w’ am wa am kil’'shono w'cl-haYahudim w’kil’shonam.

Est8:9 So the king’s scribes were called at that time in the third

(that is, Siwan), on the twenty-third day thereof;

and it was written Mardakay commanded to the Yahudim,

and (o the satraps, the governors and the princes of the provinces extended
Mehodu (o Kush, twenty seven provinces,

to every province , and to every people their language

as well as ‘0 the Jews and their language.

9 4 \ e ~ 9 ~ ’ ’ [74 9 ’
9> éxAnBnoav 8¢ ol ypappaTels év 79 mpaTw wMvi, 8s éott Nioa, TplTT
\ 9 / ~ 9 ~ 7 \ / ~ 4 %4 9 4 ~
kal elkadl To0 adTod éTovus, kal éypadm Tols lovdalows Soa eveteldaTto Tols
oLkOVOpOoLS Kal Tols dpyovoly TdV catpam®dv amo Tis Ivdkfs éws s Aibromias,

\ \ ’ \ ’ \ ’ \ \ ~ ’
éKCLTOV €,II,KOO'L é"lTTCL CATPATTELALS KATA XWPAV KAL XWPAVy KATA TTV éG.UTO.)V >\€§Lv.

9 eklethésan de hoi grammateis en tQ proto , esti , trité

were called And the scribes in the first , is , on the third
kai tou autou etous, kai egraphe tois Ioudaiois

and day of the same year. And it was written to the Jews,

eneteilato tois oikonomois
was given charge to the local managers,

kai tois archousin ton satrapon tes Indikes tes Aithiopias,
and to the rulers of the satrapies India Ethiopia -

eikosi hepta satrapeiais choran kai choran,
twenty-seven satrapies, place by place,

lexin.
of speech.

YCyA x03839 YxXuAT WATWHE YLYA YW 3XYAT 0
ToRT NYIL3 oA WIS ToRT owWa 3ROM>

Q0123 DYZT T3 DOTD0 ﬁ‘?tﬂ'?l
DUDRT "33 DIDAEINT WITT 321

10. wayik’tob b’shem hamelek ‘Achash’werosh wayach’tom b’taba ath hamelek
wayish’lach yad haratsim basusim harekesh ha'achash’t’ranim
b’ney haramakim.

Est8:10 And he wrote in the name of King Achashwerosh,
and sealed it the king’s signet ring, and sent the hand of couriers
horseback, on mules, stallions, sons of mares.
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<10> éypadm 8¢ dua Tod PactAéws kal éoppaylodn Td dakTuAlw adTOD,
\ 7 \ / \ 4
kal é€améotellav Ta ypappata dua PAiadopwv,

10 egraphe de tou basileos kai esphragisthé tg daktylig autou,

And it was written the king, and the seal was set by his ring,
kai exapesteilan bibliaphoron,
and they sent out couriers,

(APAL 420779307y I w4 yraraid yoya yxy w4
yo (AU-Cy-x4 as4ly 9Alr avywal ywyy-Lo ayoly
=3 YWY YWY J8 Yx4 yaqna agaayy

STPT? TYITTIWTO3 WK DD ToRT 103 TR N

oy 5M=52-nR T3XDY 109 Tawin? ownl—Sy Ty
2% 09U oUW NE onR 0O 10T

1. nathan hamelek la¥Yahudim ="ir=wa’ir higahel
w'la amod al-naph’sham "hash’mid w’ charog u'’abed ‘eth-/:«/~cheyl "am
um’dinah hatsarim ‘otham taph w'nashim ush’lalam laboz.

Est8:11 In them the king granted the Yahudim were city

gather themselves together, and (o stand their life, to destroy,

kill and (o annihilate army of any people or province that would assault them,
including children and women, and (o plunder their spoil,

¢ b ’ 9 ~ ~ ~ 7 9 ~ 9 /’ ’
A1> s émérakev adTols xpfiobal Tols vopos adTdV év mhom moAeL
Bombfoal Te avTols kal xpfiobal Tols avTidikols adTdOV

\ ~_ 3 ’ S A e ’
KOL TOLS AVTLKELLEVOLS AVTWV WS BOU)\OVTCLL,

11 epetaxen autois chrésthai nomois auton polei boéthésai te hautois
he gave orders to them to deal their laws city, both to help them
kai chresthai antidikois auton kai antikeimenois auton boulontai,
and to deal their opponents, and their adversaries 2= they wanted,

AWTIWS WrrwhHE YYR Xy ay-y s ap4 Yrisae
qad wapy-4yz qwo-Wayw wapl qwo
mEASwa YR o0 nivTr=523 Ty ohaae

TN WITTNT py-oow wend iy

12. b’'yom ‘echad =m’dinoth hamelek ‘Achash’'werosh
sh’loshah “asar - - .
Est8:12 on one day the provinces of King Achashwerosh,
the thirteenth day ( is, ).

A2> év Mpépa pLa év maom 71 Pacidela Apra&épbov,

~ ’ ~ ’ 4 %4 b
T} TpLokaLdekdTn Tod dwdekdTov PMVOS, 8s €aTiv Adap.

12 en hémera mia té basileia Artaxerxou,
day one the kingdom of Artaxerxes,
te triskaidekate , estin
on the thirteenth day of ’ is
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d2>a *Qv éowv dvriypadov Tis émoTodd)s Ta VToyeypapLpLéva

12a ta hypogegrammena
LXXI: the writer under an inscription

And the following is the copy of the letter of the orders.
A2>b Baowlevs péyas Apta&épbns Tots amo s "Tvdikfs
éws Ts AlbBomias €ékaTov elkool €émTa caTpamelals Ywpdv dpyxovot

\ ~ \ / ~ 4
Kal TOls Ta MPETEPA PPOVODOL XALPELV.

12b Basileus megas Artaxerxes tois tés Indikes tés Aithiopias
LXXI: king loud Artaxerxes India Ethiopia

hepta satrapeiais choron archousi kai ta hemetera phronousi chairein.
LXXI: seven satrapy territory ruling our own sense rejoice

The great king Artaxerxes sends greetings to the rulers of provinces
in a hundred and twenty-seven satrapies, from India to Ethiopia,
even to those who are faithful to our interests.
\ ~ ’ ~ 9 / 4 4 ’
<12>¢ moAAolL ™ 11')\61,07'[] TOV EVEPYETOVVTWV XPTOTOTNTL TUKVOTEPOV TLLWILEVOL
petlov ébppoévnoav katl od Roévov Tovs VToTeTayREVOLS NIV {MTodoL kakomoLelv, TOV
4 / 7 \ ~ ~ 7 ~ ~
TE KOPOV oV vaap,evm, cl)epew KOl TOlS €AVTOV et’)ep'ye'ro.l,g é"lTLXGLpOUO‘L pquo.vaoreal,'

12€ polloi t€ pleisté ton euergetounton pyknoteron timomenoi
LXXI: much the much the benefit frequent honor

meizon ephronésan kai ou monon tous hypotetagmenous hémin zétousi kakopoiein,
LXXI: louder sense not only the subordinate us seek do had

ton te koron ou pherein

LXXI: the bushes not carry

kai tois heauton euergetais epicheirousi méchanasthai;
LXXI: of himself benefactor attempt prepare

Many who have been frequently honored by the most abundant kindness

of their benefactors have conceived ambitious designs, and not only endeavour
to hurt our subjects, but moreover, not being able to bear prosperity,

they also endeavour to plot against their own benefactors.

12>d kal 'r'r‘]v et’)xapt,cr'rf,o.v oV p,c')vov €k TOV &vepdmu)v (’Lv'raval,pof)v'res, aAAa
kal Tols Tdv amelpayabov kopmois émapbévtes Tod Ta TAVTA KATOTTEVOVTOS
9\ ~ ’ e / 9 /4 ’

ael Beod proomovmpov vmodapPavovowy ékpevEecdar dikmv.

125 kai tén eucharistian ou ton anthropon antanairountes,
LXXT: the thanks not the men take away from the opposite site of an account

kai tois ton apeiragathon kompois eparthentes tou katopteuontos
LXXI: the unacquainted with goodness noise lift up spy out

misoponéron hypolambanousin ekpheuxesthai diken.
LXXI: hating knives take up escape justice

And they not only would utterly abolish gratitude from among men, but also,

elated by the boastings of men who are strangers to all that is good, they supposed
that they shall escape the sin-hating vengeance of the ever-seeing Elohim.

<12>e moAAdkis ¢ kal moAAovs Tov ém’ éEovatals 're'ro.'yp,évwv TOV mMoTevbévTwv
yerpilerv dpthwv Ta mpdypata mapapvdia petartiovs alpaTov abdwy

/ / ~ /
kaTaoTnoaca meptéfade ocupdopals AvnkéETTOLS

12" kai pollous ton exousiais tetagmenon ton pisteuthenton cheirizein
LXXT: much authority arrange the believe administer
philon ta pragmata paramythia haimaton athgon
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LXXI: friend the matter consolation being in part of blood guiltless

katastésasa symphorais anékestois
LXXT: establish event not to be healed

And oftentimes evil exhortation has made partakers of the guilt of shedding
innocent blood, and has involved in irremediable calamities, many of those
who had been appointed to offices of authority, who had been entrusted
with the management of their friends' affairs;

A2f 7® s kakombelas Pevdel mapadoylopd mapaloytoapévov

'r'?]v TOV é'rrl,Kpa'ro{)v'ru)v (’LKépaLov et’)'vap,om')v'qv.

12d tg tés kakoétheias pseudei paralogismg

LXXI: the mischief false deception
tén ton epikratounton akeraion eugnomosynén.
LXXI: the prevail ingenuous kindness of heart

while men, by the false sophistry of an evil disposition,
have deceived the simple candour of the ruling powers.
~ \ 9 ~ b ~ )4
<12>g okometv 3¢ é€eaTiLv, 00 TooODTOV €k TOV TaAaLoTEPWY
ol ’ e ~ ¢ 9 \ \ J4 e A 9 ~ 9 ’
wv 1T(Lp€8wKap,ev LOTOPL@V, 6OQ €CTLY TTA.PA modas VRQS eKL'q'rovv'ras aAvVooLws

ovvTeTeleopéva T TOV avafia duvvacTevdovTov AoLpoTnT,

128 skopein de exestin, ou tosouton ¢k ton palaioteron paredokamen historion,

LXXI: look out for itis permissible not as much the old betray learning by inquiry
hosa podas hymas ekzétountas a

LXXI: as much as foot you seek out/thoroughly un

syntetelesmena té ton anaxia dynasteuonton loimotéti,

LXXI: consummate the unworthy hold power pestilent condition

And it is possible to see this, not so much from more ancient traditionary accounts

as it is immediately in your power to see it by examining what things have been wickedly
perpetrated by the baseness of men unworthily holding power.

<A2>h kai mpooéyeLv els Ta peta TadTa

2 \ \ 4 b ’ ~ ~ b 4 9 2 / 4
ets 70 Tv PaotAelav dtdpayov Tols maow avBpamois pet’ elpnvms mapebopeda

12h kai prosechein cis ta tauta cis to tén basileian atarachon anthropois

LXXT: pay attention this the kingdom  not disturbed men
eirénés

LXXT: peace

And it is right to take heed with regard to the future, that we may maintain
the government in undistributed peace for all men, adopting needful changes,

. ’ ~ ~ \ \ e \ \ " 9 4 ’ 9 A\
A2>i ypop.evol Tals petafolals, Ta de Vmo TV Sy épyopeva SuakplvovTes del

) / s /
LET ’ ETILELKECTEPAS ATTAVTT|OEWS.

120 chromenoi tais metabolais, ta de erchomena diakrinontes

LXXI: treat the change come discriminte
epieikesteras apantéseos.

LXXI: fair encounter

and ever judging those cases which come under our notices,
with truly equitable decision.
A2>Kk os yap Apav Apadabov Makedov,
~ b4 ’ b4 J4 ~ ~ ~ e’
Tals aAnbetars aAAOTpLos Tob TdV Ilepodv alpaTos
Kal oAV dteaTnkws Tis MLeTépas xpmMoToTNTOS, EMEcvmbels Mpiv

12k hos Aman Makedon, tais alétheiais allotrios tou ton Person haimatos
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LXXI: as Haman Makedon the truth another’s the Perses blood

kai poly diestekos t¢s hemeteras chréstotétos, epixenotheis hémin
LXXI: much stand through/apart our own kindness have hospitable relations with us

For whereas Aman, a Macedonian, the son of Amadathes, in reality an alien from the
blood of the Persians, and differing widely from our mild course of government,
A2>1 érvyev Ms Exopev mpos mav EBvos dLhavbpwmias ém TocodTOV

®oTE &vayope{)eceat 'f]p,G)v Tra'répa Kol ﬂpochvo{)p,evov

e \ / \ 4 ~ ~ 4 /4 ~
VO TAVTWY TO devTepov Tod PBactAukod Bpdvov mpoowmov SraTtelelv,

12Kk etychen echomen ethnos philanthropias
LXXI: attain have nation philanthropy
hoste anagoreuesthai hemon patera kai proskynoumenon
LXXI: as such proclaim publicity our father worship
tou basilikou thronou prosopon diatelein,
LXXT: the royal throne face finish off

having been hospitable entertained by us,

obtained so large a share of our universal kindness, as to be called our father,

and to continue the person next to the royal throne, reverenced of all;

<12>m odk évéykas 8€ Tv vVmepmdaviav émetndevoev THs dpyils oTepTioal Muas
Kal Tod mMvedpLaTos

12¢ ouk enegkas de epetédeusen tés archeés sterésai hemas
LXXI: not carry though purse the origin make solid us

kai tou pneumatos
LXXI: the spirit

he however, overcome by the pride of his station, endeavored to deprive us
of our dominion, and our life:
4 ’ ~ \ \ \ 4 ~
<12>n T6v Te 'f]p,e'repov CWTTPA KAl dva TavTos et’)ep'ye'r'qv MapSoxo. Lov
kal TV dpepmTov s Bacilelas kowwvov Eobnp ovv mavti 1@ TodTwv €ver

moAvmAdkots pebodwv mapadoylopols alTnodpevos els dmmAetav:

12D ton te hémeteron sotéra kai euergetén Mardochaion

LXXT: the both our own savior benefactor Mardochaios

kai tén amempton tés basileias koinonon Esthér tQ touton ethnei
LXXT: the faultless the kingdom companion Esther this nation
polyplokois methodon paralogismois aitésamenos ¢is apoleian;

LXXI: much tangled followed after deception ask destruction

having by various and subtle artifices demanded

for destruction both Mardochaeus our deliverer and perpetual benefactor,

and Esther the blameless consort of our kingdom, with their whole nation.

1250 3ia yap Tdv TpoTOV ToLTOV ONON AaBov Hpds épnpovs T Tdv Ilepodv
émkpaTnow eis Tovs Makedovas petaar.

120 touton gethé labon hémas erémous tén ton Person
LXXI: this suppose take us lonesome the Perses

tous Makedonas metaxai.
LXXI: the Makedon lead after

For by these methods he thought, having surprised us in a defenceless state,

to transfer the dominion of the Persians to the Macedonians.

<A2>p 7els 8€ Tovs VMO Tod TpLoaALTmplov Tapadedopévous els dpaviopov lovdatovs
€VPLOKOLEV 0V KAKOVPYoUs BvTas, SLkaLtoTaToLs d€ TOALTEVORLEVOUS VOLOLS,
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12p hémeis d ¢ tous hypo tou trisalitériou paradedomenous cis aphanismon Ioudaious

LXXI: we under the thrice-sinful betray obscurity Judean
heuriskomen ou kakourgous ontas, dikaiotatois nomois,
LXXI: find not malefactor be right law

But we find that the Jews, who have been consigned to destruction by the most
abominable of men, are not malefactors, but living according to the justest laws,

b4 \ e \ ~ ¢ ’ ’ ~ ~ ~ / e ~
12>q dvtas 8¢ viovs Tod VloTov peyloTov [BvTos Beod Tod kKaTevBivovTos Miv Te
Kal Tols mpoyovols MoV v Bactlelav év T kaAAioTy Siabéoel.

12 ontas de huious megistou zontos tou kateuthynontos hémin te
LXXI: be son great live the direct us

kai tois progonois hemon tén basileian diathesei.

LXXI: the ancestor our the kingdom disposition

and being the sons of the living Elohim, the most high and mighty, who maintains

the kingdom. to us as well as to our forefathers, in the most excellent order.

A2>r kaAds ovv ToLfoeTe p) TpooxpMadpevol Tols Vo Apav Apadabou
amooTalelol yphppaoty dua T0 adTOHV TOV TadTa é€epyacdijLevov

mpos Tals Lovowv moAals éoTavpdcbar ovv T mavowkia, TV kaTaflav Tod Ta MavTa
émkpaTodvTos Beod dua Tayovs AmodévTos adTH kpLoLv,

12t kalos oun poiésete mé tois
LXXI: finely then do not put to

Aman Amadathou apostaleisi grammasin to auton
LXXT: Haman Amadathos send off/away writing of him

ton tauta exergasamenon tais Souson pylais estaurosthai té panoikia,
LXXI: this make completely the Sousa gate crucify the whole household

ten kataxian tou epikratountos tachous apodontos autd Krisin,
LXXI: the quite pervail quickness render he justice

You shall therefore do well in refusing to obey the letter sent

by Aman the son of Amadathes, because he that has done these things,

has been hanged with his whole family at the gates of Susa,

Almighty Elohim having swiftly returned to him a worthy recompence,

A2>s 16 8¢ dvtiypadov Ths émoTodds TavTNs ékBévTes év mavTL TOTW
peta mappmotas €av Tovs lovdalovs xpfiobal Tols €avTdv vopipots

Kol orvve'rrw'x{)ew adTols 6TWS TOVS €v KaLp® 6>\£L|Jews é’rrl,eep.évovg avTols
apdvevTal 71 TpLokaldexaTy Tod dwdekaTov pnvos Adap T adT Mpépa-
TaOTNV Yap 6 mhvTa dvvacTedwv Beos dvr’ dAebplas

ToD €kAekTOD Yévous émoinaev adTols edPppoavv.

12s to de antigraphon tautes ekthentes topo
LXXI: the transcript this expose place
parresias tous Ioudaious chrésthai tois heauton nomimois
LXXI: candor and the Judean treat of himself legalities
kai synepischuein autois tous en kairg thlipseos epithemenous autois amynontai
LXXT: join in supporting him way season pressure puton he assist
té triskaidekaté té aute hemera; tautén
LXXI: the thirteenth Adar he day: this
dynasteuon olethrias genous epoiésen autois euphrosynén.
LXXT hold power destruction family do celebration
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We enjoin you then, having openly published a copy of this letter in every place, to give
the Jews permission to use their own lawful customs, and to strengthen them, that on
the thirteenth of the twelfth month Adar, on the self-same day, they may defend
themselves against those who attack them in a time of affliction. For in the place of the
destruction of the chosen race, Almighty Elohim has granted them this time of gladness.

A2>u kai Vpels ovv év Tals EmMwVOPLOLS VLAV €0pTals ETMLONIOV TLEPAV LETA TACNS
4 9 [ \ ~ \ \ ~ 4 > ~ \ ~ ~
evwylas dyeTe, dTws kal VOV kal peTa TadTa cwTNPla T) LIV Kal Tols edvoodoLv

)4 ~ \ e ~ 9 4 4 ~ 9 7
IIépoais, Tols 8e Mpiv émPBovAevovoly pyvmprocuvov Tis amwlelas.

12e kai hymeis oun ¢n tais eponymois hymon heortais hémeran
LXXI: you then the given as a name your festival day
euochias agete, kai nyn kai tauta sotéria € hemin
LXXT: good cheer lead way now this safety beus
kai tois eunoousin Persais, tois ¢ hemin epibouleuousin mnémosynon tés apoleias.
LXXI: the favorable  Perses us plan remembrance the destruction

Do you therefore also, among your notable feasts, keep a distinct day with all festivity,
that both now and hereafter it may be a day of deliverance to us

and who are well disposed toward the Persians,

but to those that plotted against us a memorial of destruction.

12> moa e moALs 1) xwpa TO obvoAov, 1Tis kaTa TadTa K1 ToLnoT), dopaTL

KOl 1TUp\l, Ka'rava)\(uﬁ'r']ore'rab p,e'r’ 6p'yﬁs' oV p,(')vov c’xv@pdm‘ous &Ba’rog, aAa

kal Onplois kal meTewvols els Tov Gmavta xpdévov éxBLoTos kaTaoTabnoeTal.

12 polis € chora to synolon, tauta meé poiées¢, dorati

LXXI: city or terrority all together this not do tree

kai katanalothésetai orgés; ou monon anthropois abatos,

LXXT: consume passion not only men untrodden

kai thériois kai peteinois chronon echthistos katastathésetai.
LXXI: beast bird time enemy establish

And every city and province collectively, which shall not do accordingly,
shall be consumed with vengeance by spear and fire: it shall be made not
only inaccessible to men, but most hateful to wild beasts and birds for ever.]

LY AjAAYY AjRay-y I xa Pyl IxyR JAwx) i
yrapxo yaiayaia xyialy yaiyoa-dyd

W31 914y yeyal asa yyid

"2 13T PTRTO23 AT INITY 30T jwne
DOTINY DTN M) Dnpn-o0%

:DITRIRD OPITD T oD

13. hak’thab I'hinathen dath -m’dinah
um’dinah galuy ~ha’amimw’ haYahudim “athudim
yom hazeh 'hinagem mec'oy’beyhem.
Est8:13 of the edict (0 be issued as law and every province was published
the peoples, so that the Yahudim ready this day to avenge themselves

their enemies.
13> 7a 8¢ avriypada éxTiBécBwoav opbalpodavas év mdom T4 Baocilela,
€Tolpovs Te elvar mavTas Tovs lovdatlovs els TadTMV TV Mpépav
moAepfjoal adTOV Tovs VTEVAVTLOUS.
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13 ta de ektithesthosan ophthalmophanos té basileia,

And , let them be displayed clear to the eyes the kingdom,
hetoimous te tous Ioudaious
prepared and for to the Jews

tautén ten hémeran polemésai auton tous hypenantious.
this day, for them to wage war against their opponents.

WALA9Y T4 WAYIXWHER WY 2 IYq YAnda i
A93-93 JwWrwd ayxy xaay yua 9949 Wi jvHay
OU2TIR ANEY DOIIREONT WOTT 2397 DRI T

D Tad '[C;HW: My AT '|‘7DU 13773 DA

14. haratsim rok’bey harekesh ha'achash't’ranim yats’u m’bohalim
ud’chuphim bid’bar hamelek w’hadath nit’'nah »'Shushan habirah.

Est8:14 The couriers, riders on stallion and mules went out being hurried
and pressed on by the king’s command. And the order was given ¢ Shushan the palace.

A4 Ot pev odv immrels EEfABov omeddovTes T VO Tod Bactléws
Aeyopeva émTelelv: éeTédn de 10 mpooTaypa kal év Lovools.

14 Hoi men oun hippeis exélthon speudontes ta tou basileos

Then the horsemen went forth hastening the things the king
legomena epitelein; de to prostagma kai 11 Sousois.

being spoken to complete. And the order also '» Shushan.

Xpyly W39 yyA Y)Y 4ra ayadqyy s
rrd YyAqyxy adyan 9axT xqeor qrHy XYX

APYWY AAM JWIW 4307 YYq94y
PI2%0 w323 TPRT "EPR XY TDTIMIW

PA3 P02 M9 3T ATRYY A NoRE

MR MROE W YT 7RI
15. uMar'dakay yatsa’ I’bush mal’kuth t’keleth

wa wa atereth g’'dolah w'thak’rik buts w'ar’'gaman
w’ha’ir Shushan tsahalah w'samechah.

Est8:15 Then Mardakay went out of royal robes of blue
and , with a large crown of and a garment of fine linen and purple;
and the city of Shushan shouted and rejoiced.

15> 6 8¢ Mapdoyaios éEfAOev éoToAiopévos v BaotAikny oToATV
kal oTébavov éywv xpuoodv kal duddmpa Bdooivov mopdupodv-
L86vTes € oL év Xovools éxdpmoav.
15 ho de Mardochaios exélthen estolismenos tén basilikén stolen

And Mordecai went forth robed in the royal apparel,
kai stephanon echon kai diadema byssinon porphyroun;

and a crown having of , and a diadem fine line of purple.

idontes de hoi en Sousois echarésan.

beholding And the ones in Shushan rejoiced.
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4Py JWwWy Apywe 3qv4 axaa yravardic
da/=kb i i7aRninial A Buimih Sninkin DTS T
16. la¥Yahudim hay’thah w’sim’chah w’sason wiqar.
Est8:16 the Yahudim there was and gladness and joy and honor.

<16> Tols 8¢ Iovdalois éyéveTo dpids kal eddppoaivy:

16 tois de Ioudaiois egeneto kai euphrosyné;
And to the Jews there became and gladness.

YrPY qiov q30-yIr ayrayy ayiay-dysvo
waaraid Jrwwy apyw oy pxay y¥3a-q494 qw4
WA xY nq43 Yoy WA 997 Ire Yray Axwy
Yado yravaia-an) (Jyiy

DIPR W) Y531 10T TR 503m
TR il TRl voIn 0T 2RTT3T Tw
DO PORT MR 00377 3 O TRwn
:oRY oY TmE DRy

16. u ~m’dinah um’dinah u ="ir wa’ir m’gom d’bar-hamelek
w'datho magi a sim’chah w’sason laYahudim mish’teh w'yom tob
w'rabbim < amey ha'arets Yahudim ki-naphal pachad-haYahudim hem.

Est8:17 and every province and and every city, the place
the king’s commandment and his decree arrived, there was gladness
and joy the Yahudim, a feast and a good day.
And many the peoples of the land Yahudim,
the dread of the Yahudim had fallen on them.

A7> kaTa WOAW kal xopav, o0 dv éetélm 1o mpooTaypa, oV dv éEeTédn 16 Exbepa,
\ \ 9 4 ~ 7 ’ \ 9 /
xapa kat evppoovvn Tols Iovdalors, kmbwv kal eddppoouvvy,

kal moAdol T®V éBvdv mepreTépovTo katl Lovddilov dia Tov dboPov Tdv lovdatwv.

17 polin kai choran, exetethé to prostagma,
each city and place of the ordinance was published
exetethée , chara kai euphrosyné tois Ioudaiois,

took place, there was joy and gladness among the Jews,
kothon kai euphrosyné, kai polloi ton ethnon perietemonto
with toasting and gladness, and many of of the nations were circumcised
kai ioudaizon ton phobon ton Ioudaion.
and were Jewish-like of the fear of of the Jews.

Chapter 9

Y9 Wyl qwo awy W9 qad Wap-4y3 Wap WO WAYW Iy g0
Wy 9 xywoal yxay ylya-q454 oia qw4

473 Y7AIT YA erdwd yAavaia 194 veIw w4
YAL4IWI 3Y3 Yravary vedwi w4
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12 0 Ty MeABEa TR WTTTRIT W Oy oo
o3 NiPnR N7 TPRITORT voIT WY

NIT DTN 073 ISWS D T V3N DY Wi
ORIwa MR ovmra by wiN

1. ubish’neym “asar hu'- ‘Adar bish’loshah yom bo
higi“a d’bar-hamelek w'datho I'he asoth bayom
sib'ru ‘oy’bey haYahudim lish’lot hahem w'nahaphok
yish’I'tu haYahudim hemah 'son’eyhem.

Est9:1 Now in the twelfth (that is, Adar), on the thir day
the same the king’s command and his order came to be executed, on the day
the enemies of the Yahudim hoped to have power them, it turned around,
the Yahudim themselves gained the mastery those who hated them.

<9:1> ’Ev yap 16 dwdekdtw pmul TpLokardekdaTn Tod pnvos,

74 9 ~ \ / \ )4 e \ ~ J4
0s €atwv Adap, mapfv Ta ypappaTta Ta ypadpevta Vo Tod PactAéws.

1 to dodekatg triskaidekaté ,
the twelfth , on the thirteenth of ,
hos Adar, parén ta graphenta tou basileos.
which is Adar, were at hand written the king.

WraTWHE YW xyjaay-(y9 Yaiqes Yyaavaia vy
YAY] Yol WALy Yxoq AWPIY S ar pw(

WA yoa-Jy-Jo wan) (74-2y

CITWin® PRI NIPTRT523 oY oI 10l
O"97 TRYTND UURY DOyT wWpana Ty 00w

:DmYn~52-5y oTme 5937
2. nig’halu haYahudim b "areyhem =m’dinoth hamelek ‘Achash’werosh

sh’loach yad bim’baq’shey ra atham w’ish lo’-"amad hem
=naphal pach’dam «/=hal=ha amim.

Est9:2 The Yahudim assembled in their cities the provinces
of King Achashwerosh (o lay hands on those who sought their harm;
and no one could stand them, the dread of them had fallen the peoples.

9 9 ~ ~ e 7 9 ’ e ’ ~ 7
2> év adT) T Mépa am®AovTo ol avTiketpevol Tols lovdatols:
oVdels yap avréatn PpoPoiLevos adTovs.
2 en auté teé hemera apolonto hoi antikeimenoi tois Ioudaiois;
And in that day were destroyed the adversaries of the Jews,

oudeis anteste phoboumenos autous.
no one opposed fearing them.

XTHIAY YAJ]9aWH4aT xpja-aya aqw- Yy s
yaaraia-xg wa4wyy yOyd w4 ay4dya awoy
Ao Ayaqy-an) 792y
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DOTAIT NN DRI TPRD TwiN TarDRT o
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3. wal=sarey ham’dinoth w’ha’achash’dar’p’nim w’hapachoth w’ osey ham’la’kah
lamelek m’nas’im ‘eth-haYahudim ki-naphal pachad-Mar'dakay hem.

Est9:3 Even 2!! the princes of the provinces, the satraps, the governors
and those were doing the king’s business assisted the Yahudim,
the dread of Mardakay had fallen on them.

3> ol yap dpyovTes TOV ocaTpamdv kal oL TUpavvol kal ol BactAikol

~ % 7 \ 7 e \ 4 ’ bl 4 9 ~
veappatels ettpov Tovs Iovdalovs: o yap poPos Mapdoyatov évékerto adTols.
3 hoi archontes ton satrapon kai hoi tyrannoi kai hoi basilikoi

the rulers of the satraps, and the sovereigns, and the royal

tous Ioudaious; ho phobos Mardochaiou enekeito autois.
the Jews, the fear of Mordecai rested upon them.

Xryaya=dys yiva woywy YA x99 ayaqy (raqtays
ray YA ayaqy wa4a-ay
MPTRIT523 2T WA 28T 1733 D7TR DI MR

D 537 29 DT WIRTTID

4. - =gadol Mar'dakay »'beyth hamelek w'sham’ o holek ~ham’dinoth
=ha’ish Mar'dakay holek w'gadol.
Est9:4 , Mardakay was great in the king’s house, and his fame spread

the provinces; the man Mardakay was growing greater.
)4 \ \ 4 ~ )4 b ~ b / ~ ’
4> mpooémesev yap 10 mpoéoTaypa Tod Bactdéws dvopachijval év maom 11 BaciAelq.

4 prosepesen tou basileds onomasthénai té basileia.
fell of the king for him to be named the kingdom.

Y494y 1937 IH-XYYW WAL 91 4-(Y9 Wi avyaia yyivs
WIrrqy yar4yws ywoiy
173N 200 370TNDR OTN3INTODD DO A2Mm
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5. wayaku haYahudim =‘oy’beyhem =chereb w’hereg w’ab’dan
waya asu »'son’eyhem ir'tsonam.

Est9:5 Thus the Yahudim struck their enemies with of the sword,
killing and destroying; and they did they desired o those who hated them.

WA XT4Y WYH a947 HAaraia y9d 393193 SWrWaTs
WOR MIND WA 73N DT N0 7037 WA
6. u> 'Shushan habirah har’gu haYahudim w’abed chamesh ‘ish.
Est9:6 And i1 Shushan the palace the Yahudim killed and destroyed five men,
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\ bl /7 ~ 7 9 /’ e ~ b ’
<6> kai év Xovoois T moAeL amékTeLvav ol lovdatol dvdpas mevrakoatovs

6 kai <11 Sousois t€ polei apekteinan hoi Ioudaioi andras penta
And ' Shushan the city the Jews killed men five -

XTFE XL Jr]CA X4y 4xAW) x4y
IRDEOR NN TIDPT NN ROTWTD NN
7. w'eth Par'shan’datha’ w’eth Dal’phon w'eth .
Est9:7 and Parshandatha, Dalphon, s

<I> 16v Te PapoavvesTarv kai Aehdov kal Paoya

7 ton te Pharsannestain kai Delphon kai
both Parshandatha, and Dalphon, and ’

dxaiq4 x4y £3ad x4y 4£xq97) X4y

IRDTTIR DR RIDTN DR ROTID DRI
8. w'eth Poratha’ w'eth ‘Adal’'ya’ w'eth ‘Ari'datha’.. . ' . .
Est9:8 Poratha, Adalia, Aridatha,

8> kal Papdaba kal Bapea kal ZapBaya

8 kai Phardatha kai Barea kai Sarbacha
and Phardatha, and Barea, and Sarbacha,

XTAY XLy LanqE XLy AFL4L XET £XWY9) x4y o

PRI NXY T8 NN OO0 NN XA DX
9. w'eth Par'mash’ta’ w’éth ‘Aris;:y w'eth ‘Arida.y w'eth Way’zati'la’. - .
Est9:9 Parmashta, Arisay, Ariday and Wayzatha,

D> kal Mappaoipa kat Apovdarov kat Apoarov kat ZaPovbarbav,

9 kai Marmasima kai Arouphaion kai Arsaion kai Zabouthaithan,
and Marmasima, and Arouphaion, and Arsaion, and Zabouthaithan,

TI9R YAATAAA 9 £XAYATJ3 143 )9 xqvo
Wai-x& UMW £ 3Ty
2T DOTITIT 0 NNTATTIR T M3 NNyo

OTRR oY XD 117339
10. b'ney Haman ben-Hamm'datha’ tsorer haYahudim haragu
u-abizah lo’ shal’chu ‘eth-yadam.

Est9:10 sons of Haman the son of Hammedatha, the enemy of the Yahudim,
they killed; but they did not lay their hands o1 the plunder.

<10> Tovs déka viovs Apav Apadabov Bovyalov Tod éxBpod Tdv Iovdalwv,
kal Sunpmacav. --

10 huious Aman Amadathou Bougaiou
even sons of Haman, son of Hammedatha the Bougean,

tou echthrou ton Ioudaion, kai dierpasan ¢n auté té hemera. --
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the enemy of the Jews; but they plundered their property the same day.

¥3174933 97FY 49 4733 Yy1-91
YA Yy a4 93 Jwrws
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o :7Pn0 "2% 170IT whwia
11. bayom hahu’ ba’ mis’par haharugim 'Shushan habirah hamelek.
Est9:11 that day the number of those who were killed
Shushan the palace was reported to the king.
A1> év adTf T Mprépa émedobn o dpLBpos T® BaolAel TGV AmOAwASOTOV év Lovoots.
11 epedothé ho arithmos tj basilei ton apololoton ¢ Sousois.
And was given the number to the king of the ones being destroyed 1 Shushan.

ywyws aydya xF4d YA w4y

W4 XP4Y WHH ag4y HAavyaia y143 391393
Ywo 3y yYa xryray 44wg yya-iys xqwo x4y
woxy ayo yxwpg-ayy y¢o yxyay yxJ4w-3yy
WD PRI INORD TPRT PRI

UOR NIRRD TR TIRY DITINNT MDD 0030
Wy MR 2RO MR YR (R0 MY DN
ym T TOERI T 7 NI TnoNE T

12. wayo’mer hamelek I’Es’ter Shushan habirah har’gu haYahudim

w’'abed chamesh ‘ish w'eth b’ney-Haman bHish’ar m’dinoth hamelek
meh “asu umah=-sh’elathek w'yinathen lak umah-baqashathek od w’the as.

Est9:12 And the king said Esther, The Yahudim have killed

and destroyed five men and sons of Haman in Shushan the palace.
What then have they done in the rest of the king’s provinces! Now what is your petition?
It shall even be granted you. And what is your further request? It shall also be done.

12> elmev 8¢ 6 Baoihevs mpos Eobnp Amddesav ot Iovdator
év Xovoois T1) mOAeL dvdpas mevTakoolovs:

\ ~ 4 ~ / 4 3 ~ \
€v 8¢ T} mepLxwpw Tds olel éxpmoavTo; TL ovv alols €T kal éoTal oou;

12 eipen de ho basileus Esther Apolesan hoi Ioudaioi
said And the king to Esther, The Jews destroyed
Sousois t€ polei andras penta H
Shushan men five in the city;
de té perichorg pos oiei ?
the place round about how do you imagine ?
ti oun axiois eti kai ?
what then do you yet ask that done for ?

WMY=Y1 Jxy sve yYa-do-y4 xF& qy4xvis
Wwraa xay xywo/ Ywyw g qwi Waayaa
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13. wato’mer ‘Es’ter ‘im="al-hamelek tob yinathen gam-machar laYahudim

Shushan la asoth k'dath hayom
w'eth b’ney-Haman yith’lu “al-ha’ets.

Est9:13 Then said Esther, [1 it pleases the king, let tomorrow also be granted
the Yahudim are 1 Shushan to do the edict of today;
and let Haman’s sons be hanged on the wooden gallows.

A3> kat eimev Eofmp 70 Baoidet Aobto Tols Iovdalos
xpfobar woadTws TV alprov HoTe Tovs déka viovs kpepaoar Apav.

13 kai eipen Estheér tg basilei Dothéto tois Ioudaiois chrésthai
And Esther said to the king, Let it be given for the Jews to deal

hosautos ten aurion huious kremasai Aman.
likewise tomorrow, sons of Haman to hang.

YWew g xa Yxyxy vy xywoad Y3 qw4ay s
X YYATaYs xqwo x4y

TP DT NI 12 MWYTD BT RN
NON (RT3 NIRY N

14. wayo’mer hamelek 'he asoth ken watinathen dath »'Shushan
w’eth b'ney-Haman talu.

Est9:14 So the king commanded it should be done so;
and an edict was issued ' Shushan, and Haman’s sons were hanged.

A4 kal éméTpedrev obTws yevéohar
\ 9 / ~ ’ ~ 14 \ /7 ~ e A /’
kal €€€bnie Tols Iovdatols T7)s TOAews Ta copaTa TOHV VIOV Apav kpepacat.
14 kai epetrepsen houtos genesthai
And committed it the king so to be.

kai exethéeke tois Ioudaiois tés poleos ta somata ton huion Aman kremasai.
And he displayed to the Jews of the city the bodies of the sons of Haman to hang.

30994 Y19 ¥ JWIWITIW4E Yaaraiy vAPAT s
W4 Xy4l wlw gwewg 4Rty qad wapd qwo
WAL x4 YHIW 4 AT

mYITR 09D 03 hwaTwN o AP
U NN WOU Thwia n0mm IR wIn by

OTIRR oY XD M7a3)

15. wayigahalu haYahudim =>'Shushan gam b'yom ‘ar’ba”ah
‘Adar wayahar'gu »'Shushan sh’losh ‘ish ubabizah lo’ shal’chu ‘eth-yadam.
Est9:15 The Yahudim were 11 Shushan assembled also on the four day
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Adar and Kkilled three men n Shushan,
but they did not lay their hands on the plunder.

15> kat cvvnybnoav ol Iovdatol év Xolools 11 Tegoapeokardekdrmn Tod Adap
kal amékTewvav dvdpas Tprakoolovs kal ovdev dufpmacav. —

15 kai synéchthésan hoi Ioudaioi en Sousois té tessareskaidekaté tou Adar
And gathered together the Jews in Shushan on the fourteenth day of Adar,

kai apekteinan andras tria kai ouden diérpasan. --
and they killed men three , but nothing they plundered.

vCAPRY YA xyJRay g qw4 Yaaraia 44wy
AWHH WAL 4IW S r9aT HaA 94y sy YW)y-(o ayoy
Wa-xg wHW 40 ATy ) 4 WAogwy
IO PR NI WN YT Y
e OTeRIBA T 070N M) ROy TR
LTITNN MDY XD 117331 NP8 oovaeh

16. ush’ar haYahudim m’dinoth hamelek nigq’halu

w' amod “al-naph’sham w’noach me’oy’beyhem w’harog b’son’eyhem chamishah
w'shib’"im ubabizah lo’ shal’chu ‘eth-yadam.

Est9:16 Now the rest of the Yahudim were in the king’s provinces assembled,
and stood their lives and rid themselves of their enemies,

and kil seventy five those who hated them;

but they did not lay their hands on the plunder.

<16> ot 8¢ Aovmol Tdv Iovdalwv ot év 1) BaotAela cuviyOnoav kal eavTols éBonbouvv
KOl GAVETAVOAVTO ATTO TOV 1'ro>\ep,f,wv- dTOlecav 'y&p avTOV p,vpf,ovs
mevTakLoxtAlovs T TpLokaldekaTn Tod Adap kail ovdev Sunpmacav.
16 hoi de loipoi ton Ioudaion hoi en t€ basileia synéchthésan

And the rest of the Jews, of the ones in the kingdom, gathered together
kai heautois eboéthoun kai anepausanto ton polemion;

and helped themselves, and gained rest the warlike men;
apolesan auton myrious penta

they destroyed of them, ten thousands five men

te triskaidekateé tou Adar kai ouden diérpasan.

on the thirteenth of Adar nothing they plundered.

T3 qWo 309949 Hryy 944 Wapl qwo Jwrlwoyra gy
BAHYWT AXWY Yra yx4 awoy
13 "py myanen min Ty wIne Oy myty-oihae

ITREY TR 0 NN Ty

17. b’'yom-=sh’loshah ‘Adar w'noach ’ar'ba ah o

w’ asoh ‘otho yom mish’teh w'sim’chah.

Est9:17 the thir day Adar in it,

and o1 the four day they rested and made it a day of feasting and rejoicing.
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A7> katl dvematdoavto T1) Teooapeokardexd Ty Tod AVTOD LMVOS
Kol 'ﬁ'yov aOTNV MLépav dvamadoens pPeTd xapds kal eddpoaivrs.
17 kai anepausanto té tessareskaidekaté tou autou

And they rested on the fourteenth of the same ,

kai eégon auten hemeran anapauseos charas kai euphrosynes.
and they celebrated it as a day of rest joy and gladness.

3099497 79 qwo AwWrIWI TAP) JWTWIW4 YA aryaiayis
ARYWYT AXWY Wra px4 qwoy 9 qwo awhpg pyyy 79 qwo

TYITNDY 93 TRy mowa 1o0p) Whwa gy oy
MMty Rwn 0 0K Ay) 93 Ty mwnna min 3 by

18. whaYahudim ='Shushan niqg’halu bish’loshah o ub’ar’ba’ah o
w'noach bachamishah o w' asoh ‘otho yom mish’teh w’sim’chah.

Est9:18 But the Yahudim were ‘11 Shushan assembled on the thir it

and on the four it, and they rested on the fif day ol it

and made it a day of feasting and rejoicing.

<18> ot 8¢ Iovdatlol ot év Xovools 11 moAeL cvvxBnoav kal T TecoapeokaldekaTT
Kal dvemadoavTto: Tyov 3¢ kal TV mevTekaldexd Ty peta xapds kal eddpooivs.
18 hoi de Ioudaioi hoi ¢ Sousois té polei syneéchthésan kai té tessareskaidekaté

And the Jews i1 Shushan the city gathered together also on the fourteenth

kai anepausanto; €gon de kai tén pentekaidekatéen charas kai euphrosynes.
and rested. But they celebration even on the fifteenth joy and gladness

X{=qJ3 2909 ¥ Iwaa ya=yqia yiaraia fy-(oo
AXWYY AUIW 444 wapl qwo Fog94 Wya x4 Hawo

1730490 W4 xvyy urdvyy sve Yyay
MTIB Y3 DOAWRT OTINRT DT 12Tov

TRl 278 WIS Ty Ayany o Ny oy
D YT WOR M TISwNI 3% 03 1nwn

19. “al-ken haYahudim hap'rozim hayosh’bim ' arey hap’razoth
‘eth yom ‘ar’ba’ah “asar ‘Adar sim’chah umish’teh w’yom tob
umish’loach manoth ‘ish I're ehu.

Est9:19 Therefore the Yahudim of the villages, that dwell in the unwalled towns,
the fourteenth day Adar a day of gladness and feasting and a good day,
and of sending portions ‘o one another.

<19> 8ua TodTo ovv ol Iovdatol ol recmappévol év maom xwpa T €w dyovory

\ / ~ e )4 9 \ 9 9 4 9 )4
TNV Tecoapeokaldekatnv To0 Adap Mépav ayabny per’ eddpoovvns amooTéAdovTtes
peptdas €xaoTos T® TAMGLOV, ol 8€ kaTolkodvTes €v Tals pMTpoTOAEoLY

\ \ / ~ e )4 9 4 9 \ b

kal TTv mevTtekaldekatnv 100 Adap Mpépav eddppocvvny ayabiv dyovowy
bl / ’ ~ 4
e€amooTéAdovTes pepldas Tols mAmoLlov.

19 oun hoi Ioudaioi hoi diesparmenoi chora
of this then the Jews, the ones being disseminated place
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té ex0 agousin tén tessareskaidekatén tou Adar hémeran agathén

outside, celebrate on the fourteenth of Adar, day a good
euphrosynés apostellontes meridas to plésion,
gladness, sending portions to his neighbor,

hoi de katoikountes ¢n tais métropolesin
the ones living in the urban area

kai tén pentekaidekatén tou Adar hémeran euphrosynén
and the fifteen of Adar, day gladness

agathén agousin exapostellontes meridas tois plésion.
a good to celebrate the ones being disseminated the portion the neighbor

YT HCWAY Ad4R Y994a7x4 AYaqy IxYav
yra xvyray-Cys w4 yaavyara-Jy-d4
YLPYHIAT JI79PA WrITWHE

DOTDP MOW™ PRT D3TITNR Y977 2MPMD

PR MPTRTO03 WY B TIOR8

DRI 2P WMy
20. wayik’'tob Mar'dakay ‘eth-had’barim ha’eleh

wayish’lach =hal-haYahudim ~m’dinoth hamelek

‘Achash’werosh w’har’chogim.

Est9:20 Then Mardakay recorded these events, and he sent the Yahudim
were the provinces of King Achashwerosh, both and far,

20> "Eypasev 8¢ Mapdoyatos Tovs Adyovs TovTous els BLBAlov kal éEaméoTeldev
tols Iovdatois, SooL NMoav &v T4 Apra&épbov Baoidela, Tols &yyls kal Tols Lakpdv,
20 Egrapsen de Mardochaios tous logous toutous kai exapesteilen tois Ioudaiois,

wrote And Mordecai these words and sent them to the Jews,

esan cn té Artaxerxou basileia,
were in the kingdom of Artaxerxes,
kai tois makran,
to .and to the ones far;

qwo 30994 Wyai x4 Wawo xyaad wai o ¥aipd o
AYWY YWY I TS 4WO AWWHYYL x4y a4 wapld
Ty Tyane o Ny oy nind omby ophbao

73 M523 13 Ty RO N8y T8 wImo

21. 'qayem hem “osim ‘eth yom ‘ar’ba’ah ‘Adar
w’eth yom~chamishah o =shanah w'shanah.

Est9:21 (o establish them, keeping the four day Adar,
and the fif day in it, year by year,

21> orfioar Tas Mépas TavTas dyabas dyewv Te TV Teooapeokaldekd TV
kal TTv TevTtekaldekaTny Tod Adap--

21 stésai tas hemeras tautas agathas agein te tén tessareskaidekaten

to establish these days as good days, and to celebrate both the fourteenth
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kai tén pentekaidekatén tou Adar--
and the fifteenth of Adar.

¥ar 314y Yavaiy ¥as vHioqwE yaiyay e
Aywd Jr1ry Yad y7ay w4 wapay

ARYWY aAxwy 1y yxrg xewol gre wyad (949
WAYL 94 xyYxyr yA049d Wa-4 xvyy ulwyr
OT°3YNA O 002 TR 07D a0

i A mb T2 W W
ARy TRwn MY DnIN mwyb 290 mﬁb bnxm
.nﬂ:_w;;;‘? ahhigial m;;j‘? LR DI m‘arpm

22, kayamim =nachu bahem haYahudim me’oy’beyhem w'
neh’pak lchem miagon I'sim’chah ume’ebel I'yom tob la asoth ‘otham y’'mey
mish’teh w’sim’chah umish’loach manoth ‘ish I're’ehu umatanoth [a'eb’yonim.

Est9:22 as the days in the Yahudim rested in them their enemies,
and it was was turned them SOIrrow gladness
and mourning a good day; they should make them days of feasting

and rejoicing and sending portions to one another and gifts to the poor.

b \ I4 ~ e ’ b 4 4 ~ 9 \ ~ 9 ~ 9 ~
22> év yap TavTas Tals Npépals avemavoavto ol lovdalol amo Tdv éxBpdv adTOV--
\ \ ~ 9 Q] ’ U ~ o > 9 \ ’ 1) \
kal TOV pfjva, év o éotpddm adTols (6s v Adap) dmo mévBous els yapav
\ b \ 9 4 b b \ e ’ v 174 b \ e /7 ’
Kal o 0dvvMs els ayabmv Mpépav, dyewv SAov ayabas mpépas yapwv
\ 9 14 9 ’ 7 ~ ’ \ ~ ~
kal edPppoovvs éamoaTéAdovTtas pepldas Tols Ppllois kal Tols TTwyols.

22 tautais tais hemerais anepausanto hoi Ioudaioi ton echthron auton--
these days gained rest the Jews their enemies.

kai , estraphé autois ( Adar)

And things turned for them, Adar,

penthous eis charan kai odynes ecis agathén hémeran,
mourning to joy, and grief to good days,

agein agathas hémeras

was to celebrate for good days of feasts

kai euphrosynés exapostellontas meridas tois philois kai tois ptochois.
and gladness, sending gift portions to their friends and to the poor.

xpwod wHA-qW4 x4 Yaayaiq (9Pv
WAL (4 AYaqy IxY-qw4 x4y
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23. w'qgibel haYahudim ‘eth =hechelu la"asoth

w'eth ~kathab Mar'dakay hem.

Est9:23 Thus the Yahudim undertook they had started to do,
and Mardakay had written (o them.

23> kat mpooedeEavTo ol Iovdato, kabws éypafev adtols 6 Mapdoyatos,
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23 kai prosedexanto hoi Ioudaioi, kathos egrapsen autois ho Mardochaios,
And favorably received it the Jews as wrote to them Mordecai,

IWH YRaraTA-Y 49 NN4R 4xa¥379 1A Ay

Wad4dy Wyad (4v1a 4va A7 A Yas4 yravara-(o
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073X oS S7ian NI e 59 0T7aRh oSy

24. ' Haman ben-Hamm’datha’ tsorer ~ha¥Yahudim chashab
~haYahudim "ab’dam w’hipil Pur hagoral "humam u'’ab’dam.

Est9:24 Haman the son of Hammedatha, , the adversary of
the Yahudim, had schemed the Yahudim to destroy them and had cast Pur,
is the lot, (0 consume them and o destroy them.

24> mds Apav Apadabov 6 Makedwv émoléper adTovs,
\ b4 / \ ~ b ’ 9 /4
kabos €beto PMdropa kal kAfpov adavicar adTovs,

24 Aman Amadathou ho Makedon epolemei autous,
of Haman son of Hammedatha the Macedonian waged war against them;

kathos etheto psephisma kai kléron aphanisai autous,
as he ordained a referendum and the lot, to obliterate them;

TXIWHY IYWA PFA-Yo 94 YYa Y7 a459v 2
Yw44-fo Waayaia-Jo swh-qw4 3047

mog-fo vy gmx4y yx4 Xy

MITIR 2T DITTRY MR PRI MDD MND3IMD
WND~SY M-Sy awn Wy yon

PYITOY M3TINY NN 15m

25. ub’bo’ah hamelek ‘amar - yashub machashab’to hara ah
=chashab al-haYahudim “al-ro’sho w'thalu ‘otho w’eth-banayu «l~ha’ets.

Est9:25 But when it came the king, he commanded that his wicked scheme
he had devised the Yahudim, should return on his own head
and that he and his sons should be hanged ¢ 11 the wooden gallows.

25> katl os elofAbev mpos Tov Baocitdéa Aéyov kpepdoar Tov Mapdoyatov:
(74 \ 9 4 9 ’ 9 \ \ ’ 4 9 9 9 \ 9 /7
8oa de émeyetpmoev émaEar émi Tovs lovdatovs kaka, ém’ adTOV EéyévovTo,

() ’ 9\ \ \ ’ 9 ~
KaL €Kp€|.L(10'e'T’| AVTOS KOL TA TEKVA AVTOV.

25 kai hos eisélthen ton basilea legon kremasai ton Mardochaion;
and how he entered to the king, telling him to hang Mardakai.
de epecheiréesen tous Ioudaious kaka,
But he attempted to the Jews bad things,
auton , kai ekremasthé autos kai ta tekna autou.
himself ; and he was hanged, he and his children.

yw=£o Waq47) Al4R WAyl v4499 Jy-{o
X4x3 x4143 19394-Jy-C° Yy-{o 4v73
314 0113 Yy Ayy-do v44-ayy
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26. “al-ken gar’u layamim ha’eleh Phurim «l=shem haPur “al-ken al=:al=dib’rey
hazo'th umah-ra’u "al-kakah umah higi'a hem.

Est9:26 Therefore they called these days Phurim the name of Pur.
Therefore of the words in this , both what they had seen this matter
and what had happened to them,

26> dua TodTo EmekANOnoav al Muépar adTar Ppovpar dua Tovs kATpovs,
&1L T SadéxTw avTdv kalodvrar Ppovpat, Sua Tods Adyous THs émoTodds TadTNS
kal 8oa memovhaowy dua TadTa kal oa avTols éyéveTo kal €oTToEV"
26 dia touto epeklethésan hai hemerai hautai Phrourai dia tous klérous,

On account of this they call these days Purim because of the lots,

té dialektd auton kalountai Phrourai, dia tous logous tautés
in their dialect they are called Purim, because of the words, of this ,

kai hosa peponthasin dia tauta

and as much as they suffered on account of this,

kai hosa autois egeneto kai estésen;
and as much as happened to themand was stopped.
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27. qi'mu w'qgibel haYahudim hemw' «/=zar’ " am w’ ~hanil’'wim “aleyhem

w'lo’ ya abor [ih'yoth “osim ‘eth sh’ney hayamim ha’eleh kik’'thabam
w’kiz’manam b’kal-shanah w'shanah.

Est9:27 the Yahudim established and took on themselves and on their descendants

and those who allied themselves with them, so that it should not fail,
they would keep these two days their regulation
and their appointed time year.

27> katl mpooedéyovto ol Iovdalol éd’ €avTols kal ém T4 oméppRaTL AOTOV
kal €mi Tols mpooTebepévols ém’ adTOV o0de pnv dAAws xpioovTar
at 3¢ Mépar avTAL PVMILOOUVOV EMLTEAOVLEVOV KATA YEVEQVY
KQL YEVEQV KAl TOALY KAl TATPLAY KAl XOpav*
27 kai prosedechonto hoi Ioudaioi heautois kai t0 spermati auton
And favorably received it the Jews themselves, and their seed,

kai epi tois prostetheimenois ep’ auton
and the ones purposed unto them to observe it -

oude meén allos chrésontais
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nor in fact otherwise it.
hai de hémerai hautai mnémosynon
And these days were a memorial
genean kai genean kai polin kai patrian kai choran;
generation and generation, and city, and family, and place.
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28. w'hayamim ha’eleh niz’karim w’na’asim ~dor wador mish’pachah
umish’pachah m’dinah um’dinah w'"ir wa’ir wimey haPurim ha’eleh lo’ ya“ab’ru
haYahudim w’zik'ram lo’-yasuph mizar’ am.

Est9:28 So these days were to be remembered and kept generation,
every family, every province and every city; and these days of Purim were not to fail
the Yahudim, nor their memory fade their descendants.

28> ai 3¢ Nuépar avTar Td@v Ppovpar dybfoovrar els TOV dmavta xpdvov,

Kal TO LVMPOcuVoV adTdV od K1) EKALTY) ék TOV yevedv.

28 hai de hemerai hautai ton Phrourai achthésontai chronon,
And these days of the Purim, said they, shall be celebrated time,

kai to mnémosynon auton ou me eklip€ ¢k ton geneon.
and their memorial in no way should fail generations.
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29. watik'tob ‘Es'ter =‘Abichayil uMar’dakay haYahudi
‘eth-« ~togeph 'qayem ‘eth haPurim hazo’th .

Est9:29 Then Esther, of Abichail, with Mardakay the Yahudi,
wrote with authority (o confirm this about Purim.

29> kai éypafev Eobnp 7 Baocldiooa Buyatnp Apwwadaf kat Mapdoyatos 6 Iovdatos

’ 4 / ~ ~ ~
doa émolmoav 16 Te oTepewpa Ths €moTol)s TV Ppovpad.

29 kai egrapsen Esthér Aminadab kai Mardochaios ho Ioudaios
And wrote Esther of Abihail, and Mordecai the Jew,
epoiésan to te stereoma ton Phrourai.
they did, and the confirmation of of the Purim.
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30. wayish’lach =hal=haYahudim ‘cl=sheba™ w' es’rim
u m’dinah mal’kuth ‘Achash’werosh dib’rey shalom we’emeth.
Est9:30 And he sent the Yahudim, twenty seven provinces

of the kingdom of Achashwerosh, namely, words of peace and truth,
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31. 'qayem ‘eth-y’'mey haPurim ha’eleh Hiz’maneyhem ka’asher giam hem
Mar’dakay haYahudi w’Es’ter w’ka’asher gi'mu “al-naph’sham

w' al- dib’rey hatsomoth w'za aqatham.

Est9:31 (o confirm these days of Purim a1 their appointed times,

just as Mardakai the Yahudi and Esther had established them,

and just as they had established themselves

and , the matters of the fastings and their lamentations.

31> kat Mapdoyatos kat Eafmp 1 Bacidiooa éotnoav éavtols kab’ éavtdv

KQl TOTE OTNOAVTES KATA TH)S UyLelas adTdv kat v BovAny adTdv:

31 kai Mardochaios kai Esther estésan heautois
And Mordecai and Esther they established to themselves
heauton kai tote stésantes tés hygieias auton
themselves; and then establishing their fasting

kai tén boulén auton;
and their counsel.

M47F9 IxYIY Al Y973 994 YA T4 Y4yvre
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32. uma’amar ‘Es’ter giam dib’rey haPurim ha’eleh w’nik’tab hasepher.

Est9:32 And the command of Esther established these customs for Purim,
and it was written in the scroll.

\ 4 ” 9 \ 9 A \ / 9 4
32> kat EcOmp Aoyw éotnoev els TOV aldva, kal éypadm eis pvnpoouvvov.

32 kai Estheér logg estésen , kai egraphé ¢\ mnémosynon.
And Esther the matter established , and it was written a memorial.
Chapter 10

13 14y nq43-o FY wawh4 Y3 yway esio
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1. wayasem hamelek ‘Achasherosh mas “al-ha’arets w’iey hayam.
Est10:1 Now King Achasherosh laid a tribute on the land and on the coastlands of the sea.
<10:1> "Eypaiev 3¢ 0 Baothevs T€AT émi v BaotAelav THs Te yfis kal Ths Baddoons.

1 Egrapsen de ho basileus telé ¢pi tén basileian tés te gés kai tés thalasses.
levied And the king a tax the kingdom by both land and sea.

LYaqy x{a xwqIy rx4rIy vJPx Awoy-Cyv o
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2. wzal=-maaseh thaq’po ug’buratho upharashath g’dulath Mar’dakay
gid’lo hamelek halo’-hem k'thubim “al-sepher dib’rey hayamim
mal’key Maday uPharas.

Est10:2 And ! the acts of his authority and his strength, and the declaration
of the greatness of Mardakay to the king advanced him, are they not written
the Scroll of the annals of days (Chronicles) o the Kings of Maday and Pharas?

2> kal T Loyvv adTod kal avdpayabiav mMAodToV Te kal 86Eav Ths Baollelas adTod,
9 \ )4 b ’ )4 ~ \ U 9 4
Wov yeypamTal €v BiPBAiw BaciAéwv Ilepodv kat Mndwv els pvmpoouvov.
2 kai tén ischyn autou kai plouton te kai tés basileias autou,
And his strength, and , riches, and also of his kingdom,
idou gegraptai en biblig basileon Person kai Médon ¢/ mnémosynon.
behold, they are written in the scroll of the Persians and Medes a memorial.

yaavaid Jranr wrarwhe YW aywy aavaia ayaqy ays
wwod==Lyd Wrdw 434 vyol Ive wia yAU4 99C gy
YT O3 WIS 22 mawn YT DTTR U3
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3. ki Mar'dakay haYahudi melek ‘Achash’werosh w’gadol '«Yahudim
w'ratsuy I'rob ‘echayu doresh tob I'’"amo w'dober shalom -zar’"o.

Est10:3 Mardakai the Yahudi was only t0o King Achashwerosh, and great
the Yahudim and accepted of the multitude of his brethren, one who sought
the good of his people and one who spoke for the welfare of his nation.

3> 6 8¢ Mapdoyailos diedéyerto Tov Baaidéa Apraépbny kal péyas v
b ~ ’ \ )4 e \ ~ ’
év 11) Baoidela kal dedofaopévos Vo Tov Iovdatwv:

\ / ~ \ b4 \ \ ~ 7 9 ~
kal pLAodpevos dumyetTo T aywyny mavti 7@ Ebver adToD.

3 ho de Mardochaios diedecheto ton basilea Artaxerxén kai megas té basileia
For Mordecai relieved king Artaxerxes, and great in the kingdom,
kai dedoxasmenos ton Ioudaion;

and being extolled the Jews,
kai philoumenos diegeito tén agogen tQ ethnei autou.
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and being fond to describe the welfare to their nations.

3>a Kat eimrev Mapdoyaios Ilapa Tob Beod éyéverto tadrar

3a Kai eipen Mardochaios Para egeneto tauta;
And Mardocheus said, These things have been done of

) / \ \ ~ 9 ’ R \ ~ / /
<3>b epvnodmy yap mepl Tod évumuiov, 0¥ eldov mepL TOV Adywv ToLTWY"
sy \ ~ s 9 9 A ’
ovde yap mapfAbev am’ adT@®v Adyos.
3b emnésthén peri , eidon peri ton logon touton;
I remember I had concerning these matters:

oude parelthen auton logos.
not one particular of them has failed.

d \ s Y/ \ 3 ~ \ e \ e ’
<3>C 7 pkpa YN, 1) €yéveTo MoTARLOS Kal MV dds kal fALos kal V8wp mTOAV*
Ecrﬂ’qp éoTlv O 11070.;1.69, 1\ é'ydpn]crev 0 Bacrl)\eﬁs Kal é’rroiw]cev Bacf)\l,ovav.
3¢ hé mikra pege, ¢ egeneto potamos kai én

There was the little fountain became a river, and there was ,

kai kai hydor poly; Esthér estin ho potamos,
and and much water. The river is Esther,

egameésen ho basileus kai epoiésen basilissan.
the king married, and made queen.
3>d ol 8¢ b0 dpakovTes éyw elpL kal Apav.
33 hoi de duo drakontes eimi kai Aman.
And the two serpents are | and Aman.
\ \ ¥ \ 9 )4 9 )4 \ » ~ ’
3>e Ta 3¢ €Bvm Ta émovvayxbBévra amoléoal 16 Svopa TdV lovdatwv.

3" ta de ethné ta episynachthenta apolesai to onoma ton Ioudaion.
And the nations are those nations that combined to destroy the name of the Jews.

3> f 75 8¢ €vos 16 épdv, ovTds oty Iopam) ol BofoavTes mpos Tov Bedv

kal cwbévTes: kal éowoev kpLos TOV Aadv adTod,

Kal épploaTo KUPLOS MRAS €k TAVTOV TV KaK®V ToOTwV, kal émotnoev 6 Beds
TA oMpela Kal TG TEPATA TA [Leydla, & ov yéyovev év Tols ébveoiv.

3d to de ethnos to emon, houtos estin Israéel boésantes pros

But as for my nation, this is Israel, even they cried to
kai sothentes; kai esosen ton laon autou,
and were delivered: for delivered his people.
kai errysato hémas ton kakon touton,
And rescued us out these calamities;
kai epoiésen ta semeia kai ta terata ta megala,
and wrought such signs and great wonders
ha ou gegonen cn tois ethnesin.
as have not been done the nations.

<3>g dLa TodTo émoilmoev kKANpous do, éva TP Aad Tod Heod
kal éva maoL Tols ébveoiv-

3g dia touto epoiésen klérous duo, hena tg 1ag
Therefore did he ordain two lots. One for the people of ,

kai hena tois ethnesin;
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and one for the other nations.
3 4 ~ G} \ \
<3>h kau 'r]>\eov ot dvo K)\'r]pOL oUTOL €lS d')pav KOl KALpov
\ 9 e /4 4 9 ’ ~ ~ \ 9 ~ ~
KOl ELS TMLEPAV KPLOEWS EVOTILOV TOU Beod kat év maoL Tols éeveow,

3h kai elthon hoi duo Kkléroi houtoi ¢« horan kai kairon

And these two lots came an appointed season,
kai cis hemeran Kkriseds enopion kai tois ethnesin,
and a day of judgment, before , and the nations.

. \ / ¢ \ ~ A ~ A ’ \ ’ 5 ~
<3>l KoL G*LV’I]O'G'T] (o] e€OS TOVL )\(I.OU aAVTOVL KOL GSLK(IL(DO'GV TNV K)\npovop,w.v avTOV.

30 kai emnésthé tou laou autou kai edikaiosen tén kléronomian autou.
And remembered his people, and vindicated his inheritance.

\ ¥ U ~ e e ’ G 9 \ ~ ’
3K kal éoovTar adTols al Mépar avTar év pnvi Adap 71 TecoapeokaldekaTy

\ ~ ’ ~ ~ \ \ ~ \ ~ \ /
kal T TevrekaldekaTT Tod adTOD PMVos pLeTa ocuvaywyils kal xapds kal eddpocivns

b 4 ~ ~ \ \ 9 \ 9 A b ~ ~ 9 ~
évomov Tod Oeod kaTa yeveas ets Tov aldva €v T Aad avTod lopanA.

3k kai esontai autois hai hemerai hautai Adar té tessareskaidekaté

And they shall observe these days Adar, on the fourteenth
kai t€ pentekaidekaté synagoges kai charas

and on the fifteenth day of , an assembly, and joy
kai euphrosynés enopion geneas

and gladness before , the generations

en tg lag autou Israél.
among his people Israel.

<3>1 "Etous TetdpTov Baothebovtos IITodepalov kat KAeomatpas elonveykev
’ YA o e \ \ ’ \ ~ e e\ > ~ \
AwotbBeos, 65 €dm elvar Lepevs kal AeviTtns, kal IITodepatlos 6 vios adTod T
mpokeLpévny émoTodny TOV Ppovpar, v épacav elvar
\ e / 4 ’ ~ 9
kal eppmvevkévar Avoipayov Iltodepalov Tdv év Iepovoadmp.

3k Etous tetartou basileuontos Ptolemaiou kai Kleopatras eisénegken Dositheos,
In the fourth year of the reign of Ptolemeus and Cleopatra, Dositheus,
ephé cinai hiereus kai , kai Ptolemaios ho huios autou
said he was a priest and , and Ptolemeus his son,
tén prokeimenén ton Phrourai, ephasan
brought in the published of Phurim, they said ,
kai herméneukenai Lysimachon Ptolemaiou
and which Lysimachus the son of Ptolemeus,

ton cn Ierousalem.
that was ' Jerusalem, had interpreted it.
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